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ADVERTISEMENT. 


| I. has been reported by ſome biltorians, that a 
frolickſome foreign prince, about three cen. 


turies ago, finding a peaſant faſt aſleep in the 
garden of his villa, had him conveyed into his 
5 apartments, where he ordered his ſervants to 
p attire him in a princely apparel, and, on his 
waking, to perſuade him that he was the prince 
himſelf. On this fact I have grounded the plot 
of my Opera, as Shakeſpeare did the prelude to 
the Taming of the Shrew. There is an ancient 
Italian comedy called Arlecchino Finto Principe, 
which is built on the ſame ſtory ; but being one 
of thoſe extempore comedies that are never com- 
mitted to paper, it could be of no ſervice to me. 
I have endeavoured to embelliſh the ſubje& by 
ſeveral humorous epiſodes, as the embaſſy from 
King Pipin in the firſt Finale, and the repaſt in 
the ſecond, where the phyficians come to aſſay the 


meſſes on the table, e to an ancient court- 
etiquette, | 


I cannot cloſe this article without adding a few 
words concerning Monſieur L'Allumette, a French 

Merry-Andrew, I introduced as ſuperintendent of | 
the diverſions of the Duke of Athens. — I am told 
that a certain foreigner has made ſome loud com- 


plaints 


"ADVERTISEMENT. | FE 


plaints about this matter, ſuppoſing LAllumette a 
true copy of his on character. For my own Part 1 
will not preſume to contradict him! in his opinion. 

is, however, I make no ſcruple to declare, that 

in writing the Duke of Athens I had no other 
object in view than the public amuſement. Nor 
mall 1 deſiſt from my purpoſe, becauſe a French- 

man has e of thinking himſelf an e 
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DRA M AT1s ? E RSO NE. 


The Duke of r 115 Signor Manseleuo. 
The Ducheſs, his Wite, Signora Pozzi. 
Capoccbio, a Peaſant, Walde Of 


r Signor Trebbi, 8 
Gionchiglia, a Country-Girl 25 
Ain Love with Capocchio Signora Bernaſconi. - 
Mr. de P Allumette, a humorous 
Frenchman  Stgnor Gherardi., 
Violetta, an Attendant of the 
V Signora Prudom. 


Capricorno, Aſtronomer and 


Phyſician to the Duke of 
Athens 


PRINCI PAL DANCERS. 


Monſieur Favre Guiardele, Madame Simone, 
Malle. Baccelli 


Mr. Singſby. tf Signora Tantini. 
Signor Zucchelli. | Signora Zucchelh. 
Painter and Machiniſt Signor Colomba. 


Taylor. Signor Lupino. 


The Scene—A 8 Seat of che Duke of Ahe, 
near the City of Florence. 


© phil 
A * 'T 0 I. 
's E E N 1 ©: 


| er nella villa del Dica Aten. 
| | Capocchio e Gionchiglia. 


A. 2 


* 3 Þ anabil nodo© 
E una gran felititd, ta la ra la 7a, Ge. : 
& I marito batie ſodo, | 
"ISS Se la moglie ſalda fla, ta la ra Is 7a, Sc. 
Cap. be un capriccio, ſe un prurito 
Salta in teſta della ſpoſa, 
IL amcrevole mario 
#8 Vuol lo. ſteſſo, gid ſi ſa, 
| 4.2, D' Imeneo Þ amabil, Sc. C 
Sion. Fra di lor marito e noglie 
Aver denno alme gemelle: 
Se di ſcordi ſon le voglie, 2 
= Contentezza non ſi dd. 
A. 2. D' Imento I amabil, Ne. 


cap. Sen? altro il matrimonio | 
E lo ſtato pitt grato e pit giocondo 
Che ſi poſſa goder in queſto Mondo. 
Gion. Eppur ſovente annoverar ſi ſuole 
Tra le coſe più infauſte e più moleſte. 
Cab. Qualche volta un ſerpente con due teſte 
Appellare a ragione fi potria; 
Che ſerban fra di loro antipatia. 
Gion. Menicone e Fauſtina 


Fan di queſto aſſal chiaro teſtimonio: : 
II loro matrimonio 0 
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SCENE 1 


A Garden blk to the Duke of Athens“ 
| Villa, 


 Capocchio and Gionchiglia. 


A. 2. TF/HEN tender miſs is made a madam,. 
Fuße bad prudence in her choice, 
She cares not for the fin of Adam, 
For ſhe has found a paradiſe. 
Cap. _ The man ſincere, 
HED Who loves his dear 
Aud buxom wife, 
Vor her moſt curious whims has a reſpe8, 
5 And all his life, . 
— Hets bat . 
Gion. Eusbund and wife, like Iwwins, fold be 
By Nature join d: 


T hearts, by ſecret mpathy, 
In one combin d. 


- 


ſ 


: ap. The aria ſtate undoubtedly is the beſt 


ſource of human happineſs. 


Gion. Vet it is commonly looked upon as one of | 


the greateſt miſeries of life. 


Cop. So it is very often—That ſpecies of two- 
headed ferpents, whoſe heads bear antipathy to 


each other, is the true emblem of any matri- 
monies. 


Gion. Faith, our neighbours Jago and Doll might 


appear in evidence of chis matter, for their mar- 
riage 
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riage has been a . ſcuffle: When I 

think on ſuch a ſtrange match, it always puts me 

in mind of a mouſe and a cat in the ſame trap. 
Cap. Perhaps Doll is an, inſupportable ſhrew. 
Sion. Poor foul | very far from it-—ſhe is for ever 


careſſing her huſband I ſaw her many a time 
embrace him with the utmoſt tendernefs, like a 
billing dove. 
Cap. The embraces of women, often like thoſe 
which the ivy beſtows on the walls, prove the 
cauſe of utter deſtruction. 
Gion. But you forget that more than once the huſ- 
band is a brute, a ' downright tyrant, who, in- 
ſtead of the nuptial ring, faſtens an iron rg 
round his wife's neck. 
Cap. That's too true. But it ſhall never be 
our caſe ; for our martiage will be a wedded 
love— 
Gion, We ſhall twiſt our hearts together for ever 
You ſhall be an elm, and Ia vine. 
Cap. But, I am very much tir'd our journey has 
been too long: I want a little reſt; and faith, 
this delicious ſpot ſuits me extremely well, 
Gion. Tis a pretty garden indeed—lo ! what a de- 
lightful ſight of blooming flowers |—I will go 
and gather a noſegay ; nay, I will make a wreath 
of lilies, types of the candour of our loving 
hearts. „ 
Cap. Mean while I ſhall pay a viſit to my bottle. 
[fits dozon and drinks] The dew of ſleep inclines 
my eye- lids wich loft ſtumbrous weight, 


SCENE 


M7 


EP: una perpetua Zaita : 

Veder ſempre mi pare 

Quando penſo ad unione cos] matta 

Nella trappola il topo con la gatta. 

Cap. A Menicon di collera Fauſtina 
Dara giuſti motivi. Gion. Poverina ! 
Anzi con tenerezza 
Ogni poco l' abbraccia e I accarezza. 

Cap. Non ſai tu che gli ampleſſi 
Delle femmine, ſpeſſo, 
Come quelli dell' ellera alle mura 
Sogliono partorir danno e ſciagura. 

Gion. Eh via, che per lo pid 

Alla povera ſpoſa 

Il barbaro marito 

Pone ' anello al collo, e non al dito. 

Cap. Baſta, fra noi non ci ſaran querele. 

Gion. Sempre ſaranno i noſtri cori uniti 

Come gli olmi alle viti. 

Cap. Ma ſenti, io ſono ſtanco 

E molto affaticato: 

Ho troppo camminato; 

Vo” ripoſarmi un poco 

| In queſto ameno loco. 

Gion. Vedi vago giardino |! 

Quanti ſoavi fiori! 

Vo' coglierne un mazzetto, 

E una ghirlanda teſſere di gigli 

Simboli del candore 

Che ſerba il noſtro innamorato core. [ Parte. 

Cap. Intanto io daro un bacio al mio fiaſchetto : 


| [Steae, e beve. 


Son mezzo » addormentato, 
II ciglio ſonnocchiolo 
Mi dice cho biſogno di ripoſo. | 
LU addormenta e laſcia cadere il cappelle. 
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S CEN A II. 
Il Duca YAtene. 
Staffieri e guardie. 


7 Du. Credeſi 1 vulgo inſano 
Che nel ſen de* potentt 
Felicitade alberghi, 
Che di loro 1] deſtin ſia fido amico, 
E ſventurato io ſon pii d'un mendico. 
Lo ſvogliato mio core 
Nulla mai non conforta, 

Niente lo conſola: 

Di giorno mai non godo ore e, 
E di notte s' invola 
Il ſonno alle pupille 

Ma chi è coſtui ches! placidamente . 

¶Vedendo Capocchio addormentato. 
Col dolce obblio de' mali, 
Col dittamo alle cure de? mortali 
Dato dal Cielo 1 ſenſi ſuo1 ricrea? 
ueſt' incontro fa naſcermi un' ide, 
Cui ſubito mandar voglio ad effetto 
Ola guardie, ſtaffieri 
In collo vi recate 
Coſtui si leggiermente, 
Che deſtar non ſi poſſa: 
Sul talamo Ducale 
Trasferito egli ſia, * 

De panni miei veſtito, 

E appena deſto in tutto ei ſia ubbidito 
Come?! Principe voſtro : queſto giorno 
Una burla vo' far, veder vogl' io 

Se lo ſplendor del Trono 


Miſero lo fari ficcom?* 1o ſono Ir; ſervitori del 
je Duca portano via Gapocchio rn] | 
utle 


690 
SCENE IL. . 


F and Guards. | DOD 


The Dale The — gebe) Vezierg men in 
power, and poſſeſs d of riches, befriended by par- 


tial fate, 8 compleatly happy: But alas! for my 
own part, I am more wretched than the meaneſt 
beggar. I can find comfort- in nothing by 
day I cannot enjoy a moment's peace; and, by 
night, ſleep, the beſt nurſe of Nature, gives me 


no relief; it ever flies my couch But lo! who 


can be this happy man, who ſo calmly drowns 
his cares in oblivion, and ſips the dew $ a 


ſweet repoſe! [ fecing Cap. fa aſleep.) This 
| bbject ſuggeſts to me an idea, 4150 


diately put in execution- 


ich Iwill! imme- 
Where is my peo- 
—attend here — Take 


ple? Guards —ſervants— 


this man up, but do it 15 as not to wake him; 
carry him gently to my bed- chamber; when he 


wakes, dreſs him in my clothes, and wait on 
him with a low ſubmiſſive reverence, as though 


he were your own prince—manage well the ;eit, 
This farce will, perhaps, revive my drooping 


ſpirits, and give me an opportunity of trying 
whether the ſplendour of the throne will render 


this fellow as miſerable as I am. [The duke's 


fervants carry Os Capocchio in His ep. 


— 


CE" 


Jo happineſs my wretched ſoul 
The world's delights attempt to train: 
The Siren's note tries to controut 
Her ſullen mood, but all in vain. 
Pleaſures, my reaſon to decay, 
Around my heart are wont to play, | 
. But when my bliſs, the fancied joy | 
1 LO ny Il W to graſp, it glides away. [Exit. 


SCENE 1 
Gionchiglia with a poſy, then Doctor Capricorno. 


Gion. Theſe white lilies, theſe beautiful ſtars of 
love ſhall crown my ſun, the dear object of my 
wiſhes. Capocchio, my life where art thou? 
He does not anſwer——This however is his hat, 
and that his bottle, [Turns about to look for 
Cap. and wonders at not finding him.] What can 
this mean! my heart begins to miſgive me of 
ſome ill, —Capocchio! Ahwretched me! [ Crying] 
The cruel man has certainly forſaken his poor 
bride. | 
Capri. What's the matter, my ſweet girl? Why do Y 
you cry? 
Gion. I have a good reaſon ; I have loſt my ſwcet- 
heart, the man who was to marry me this very 
day. 
Capri. How ſo? 
Gion. I parted with him for one ſingle moment, 
and he is gone God knows where. 
Capri. Let me peruſe your hand. Capri. puts on 
his ſpectacles, and examines the palm of Gionchig- 
lia's haud|—Be eaſy, your ſweetheart will ſoon 
return; believe Capricorno. 5 


1 Gion, 


KEE 
Tutte tutte in mia baha 
Son del Mondo le Sirene, 
E un iſtante ſol di bene 
I mio cor non fa trovar. 
Il piater, Ja gioja, il riſo 
Stringer ſoglio a queſto ſeno, 
Ma dell' alma il rio veleno © 2 
No han forza di placar,  [Patte, 


s CEN A III. 


Gionchiglia con un mazzetto di fiori, indi il. 
Dottor Capricorno. 


Gion. Queſti candidi gigli 

Vaghe ſtelle d'amore, 

Con vezzeggianti giri 

Faran corona al ſol de* miei defiri. 
Capocchio idolo mio? 


[ $7 volge per cercar Capocchio, e . maraviglia ai non 
_ wederlo, 


Dove ſei? Non cen d bet 8 L pure 
II ſuo cappello, e queſto *l ſuo fiaſchettoꝛ 
Che coſa mai ſarà? Mi trema il core: 
Capocchio— ahi ſventurata! 

Il crudel m' ha ſenz altro abbandonata. 


[P iangendo. 


Capri. Ragazza coſa avete ? | 

Dite, perchè piangete? 

Gion. Il mio bene ho ſmarrito, RS 
Ch' eſſer dovea fra poco mio marito. 


Capri. Come? Gion. Qua lo laſciai per un ſtante, 
EF lontano da me volſe le piante. 


Che far deggio infelice ? I, Qui la mano: 


[ Capricorno fi mette gli occbiali ed offerva la palma 
della mano di Gionchiglia. 


B 2 „„ 


* 13 12 ) 


| II voſtro amante a voi fata ritorno. 
. Lo dice Caprigorno. 
Gion. Capricorno chi &? 
Cabri. Son io: con queſti occhiali 
Leggo dell' avvenir dentro gli BY 
Son ſeguace d' Urania e di Galeno, 
E di rari ſegreti ho I ceryel pieno, 
Gian. Ma quando riveder potrò 10 ſpoſo ? 
Capri. Meco venir conviene : 
Qui ſta ' Duca d Atene, alla ſua corte 
Ona linea curva © 
Tella man v' ho oſſervato, 
La qual promette ſingolar grandezza. 
I! Siete un ciel di bellezza, | 
= Que” capelli si biondi e ricciutelli | 
4 | Che vi ornano la zucca 
8 Di Berenice pajon la parrucca: 
[Q.uꝛel naſo maęſtoſo 0 
Dun principe turbar deve il 198651 3 
Che dell orſa maggior ſembra la codas 
Da ſenno ſi potria 
e di voi ſtudiar Paſtronamia. 


Queſt del wo Aro ſeno 


Rare bellexze intalte 
Han della via di latte . 
D amabile candor. © 
: Del ſole, delle ſtelle, 
Ed anche della luna 
In voi mio ben ſi aduna 
Ls gloria e Io ſplendor. 
RE TY Paght celefit rai, 
I᷑sa gobba in queſt ante 
Aver vorrti d' Atlante © 


Per abbracciarvi ognor. TPartono. 


C 43 
Gion. Who? s Capricorn ? 5 
Capri. I am Doctor Capricorno With theſe oY 


tacles I read into futurity, I know the ſecret 
influence of the ſtars, and am a wonderful phyũ- 
cian into the bargain. 
Gion. But when ſhall I fee again a my huſband ? 
a Capri. You muſt come along with me—that is the 
villa of the Duke of Athens—T have remarked 
in your palm a certain flexure which portends 
an extraordinary adventure at his court. 
Lou are quite a celeſtial beauty: thoſe hairs, 
ſo fair and ſo well curled, look exactly like the 
periwig of Berenice; that majeſtic noſe muſt 
needs diſturb the peace of ſome great prince, 
for it reſembles very much the tail of the great 
bear, on which, as wiſe aſtrologers have wrote, 
depends the fate of monarchs. I'feck you might 
ſerve as a globe to ſtudy aſtronomy upon. 


} 


Dur Tes are like * aun roes 


RB 


By your ml, ole they are . 
Tou do eclipſe tbem all. 
1 hope to ſteal a hearty ſmack 


On your celeflial face, 1 
And wiſh for Atlas crooked back 
My heaven to embrace, _ [Exeunt. 


. Pe SCENE 


4 0 


SCENE. wv, 
A Cloſet, 


”. he Dake and the Ducheſs, 


e Duke. 1 met in the garden a poor clown: faſt 
_ aſleep, and I have ordered my ſervants. to take 
him to my apartments. T 0-day, this fellow will 
pe the object of our ſport; as ſoon as he wakes, 
dur people are inſtructed to wait on him, and 
to make him believe that he is a Prince, and 
the maſter of the houſe: I ſhall attend him 


my ſelf as his confidant and ſecretary; you, muſt 
alſo play. ſome part. 


. Ducb. ITE. n is curious enough, 


Lad 


SCENE v. 


To han a then Gionchiglia, 


Capri. There's à beautiful girl comes to implore 
julſtice of your Highneſs. 
The Duke. To-day, I give no audience; another 
Prince ſupplies my place. 
Capri. Another Prince? 
The Duo. Tis but a joke—you ſhall hear every 
particular of it. 
The ie But who's this beauty you ſpeak of? 
Capri. She looks like a country girl I found her in 
a flood of tears, bewailing the loſs of her ſweet- 
heart; and 1 have heard that he has been ſlain. 
The Duch. You muſt take her before the new Duke, 
The Duke. Shew her in, let us ſee her——{ Capri. 
exit, and re-enters immediately with Gionch. ] She! is 
very handſome indeed. 


be Dutch, Who are you? 


Gion. 


( 15 ) h 

SCE N A IV. 
Gabinetto. | 

Il Duca e la Ducheſſa. 


I Duca. Nel giardino ho trovato 

Un povero villano addormentato, 

E l' ho fatto portar dentro in palazzo, 
Perche oggi ſerva di comun ſollazzo. 
Quand ei ſi deſterà, ciaſcuno pronto 

A'*cenni ſuoi ſarà, talch' egli creda 

Di queſto principato 

Aver la padronanza ed il poſſeſſo; * 
Si figuri in ſoſtanza eſſer me ſteſſo. 
Segretario di ſtato - 

Di lui mi fingero, vol cameriera. 

La Duch. II e curioſo. 


s ENA 7 


 Capricorno, indi Gionchiglia e detti. 


Capri. Luſinghiera, 

Ma innocente bellezza 

Vien domandar giuſtizia a voſtr altezza. 
1] Duca. Oggi non do udienza, un altro Prence 
Fa le mie veci. Capric. Come? 
11 Duca. Intenderete il tutto. | 
La Duch. Ma chi è queſta beltà di cui parlate? 
Capri. Sembra una paſtorella: 

Lua ritrovai piangente che la ſorte 


in. Le ha involato Vamante, o ſia I conſorte: 

ke. d ho ſentito dir che a tradimento 

pri. Ei ſia ſtato ammazzato. La Duc. Al nuovo 
e 1s e Ms 


Convien che fi bnd 


.4 


ion. 
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I Duca. Fate intanto che venga—{Capricorno parte, 


e ritorna ſubito ton Gionch.] è pur bellina ! 


La Duch. Chi ſei tu? Gionc. Voi vedete una mef- 


china 


Che perduto ha I ſuo ben, 1 (d616 amato, 
La Duc. Di lui che coſa avvenne ? 
Gion. Per quello che ſi dice è ſtato ueciſo. 


Duca. Serena il tuo bel viſo, 
In corte reſterai, 
E toſto un altr' amante troverai. 


Gion. V'ingannate ſignor, tutto il mio core 


Fiſſo è nel primo amore. 


La Duch. In cos rozzo petto 


Tanta fede fi trova! 


Sion. Cupido alma del Mondo 


Le ſue ſaette ad ogni core avventa; 
Dell amoroſa face 
Ogni ente di natura 
Toſto o tardi nel ſen prova Varſura. 


In ogni loco 
Amor ſcintilla, 
E una favilla 
V*e dil. ſuo ardor. 
Le dure colt 
Di ſenſo prive 
Serbano vive 
Flamme d amor 
GP iſteſſi tronchi, 
Gl: olmi invaghili 
Baci alle viti 
Porgono ognor. 
I' onde alle ſponde, 
E amoroſette 
Le molli erbetie 
Baciano i fror. 


. o 
we? 


Parte. 


SCENA 
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Gion. You ſee a moſt unfortunate girl, forlorn, 


bereft of every joy Alas] my caſe is very hard 


AE loſt my huſband before I was married: 
De Duch. What's become of him? 


Gion. The report is, that he has been murdered. 


The Duke. You muſt reſign to your fate, and en- 
deavour to comfort yourſelf — we ſhall do ſome⸗ | 
thing for you—among us you will ſoon find anos 25 


ther lover. 


Gion. Vou are much miſtaken, Sir, my ſoul is o 
Firmly link'd with that of my beloved ſwäin, 


that it is utterly impoſſible to graft the love of a 
ſtranger upon my former affections. cab {he 
The Duch. Your conſtancy fills me with aftoniſh- 
ment.—!I never expected to hear ſuch noble ſen- 
timents from ſuch a rude, untaught creature. 
Sion. Although we are but poor folks, we have 
our feelings as well as the great. Cupid, ſoul 
of the Uniyerſe, lets his arrows fly at every 
heart, and there's no being 1 in Nature but feels 
the Power of Love. 
Cupid each place 
Deſtin'd to rove, 
Fills the whole ſpace 
With ſparꝶs of lot. 
The ſenſeleſs rock 
No art can move, 
But cannot mock... 
The flames of love. 
TW elm and the vine 
Moſt am'rous prove: 
Each other twine 
And bug for love. 
Waves bis the ſhore; 
And, like a dove, 
We ſee each flowr © 


Billing for love. IExit. 
| "Ke 5 
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8 E N E VI. 
The Doke, the Ducheſs, Capricorno, and Violetta. 


| ' The Duke. I will follow her. : [ Ext. 
Capri. She begins to inflame his defires. [| Exit. 
Viol. That fooliſh girl complains and weeps, be- 
cauſe forſooth ſhe has loſt her ſweetheart, as if 
there were a dearth of em. 

The Duch. True lovers are very ſcarce rnderd. 
The fincerity- of love is ſeldom met with in 

_ gilded roofs and palaces, it is only the lot of 
humble ſhepherds ; ignorant of the tricks of 

art, they ſeem led in their affections by the in- 
Kind of ſimple turtle doves, and a pure undiſ- 
turbed fruition of the beſt amorous joys, is a 
conſtant reward of the ſimplicity of their hearts. 


De ſbepherdeſs from malice pure, 
As free from ſorrow as from faults, 
In innocence reſts &er ſecure, 
No care can change her equal thoughts, 
She ne'er for love looks pale or wan; 


For when ſbe glows with Cupid's fires, 
She always fullrs nature's plan, 


And claus waits on her aeſeres. [Exit, 


SCENE WC 
A bed-chamber, with a dreſſing table, and a bell. 


| Capocchio waking to ſoft muſick, then the Duke, 
afterwards Capricorno and an A pothecary, 


Cap. Where am 1? What does this mean? Me- 
thinks I am out of my ſenſes—Is this a dream, 
or am I awake! ? Where is Gionchiglia? What's 


become 


— . ———.. ͤüůk¾. 


7 
SCE N A VI. 
1 Duca, Ia Ducheſſa, Capricorno, e Violetta, 


\ 


1] Duca. Seguitarla voglio. 
Capri. Ad infiammar comincia il ſuo deslo. 
Viol. Colei piange e ſoſpira 

Perche perſo a un amante : 

Ed io che n' ho perduti piti di cento 

Giammai non mi lamento. 


Parte. 


La Duc. Le ſole paſtorelle 


Sanno ' arte d'amar, che nelle Reggie 
E' poco conoſciuta. 
Delle molli colombe, 
E delle ſemplicette tortorelle 
Seguono il dolce ſtile, 
Nel ſen dell' innocenza 
Traendo 1 di fugacdc i 
Fra i delirj d' amor, fra i vezzi e i i back, 
Dentro P umile capanna 
Ride ognor la paſtorella, 
Da 3 fol affanna 
" amoroſo ſuo penſier. 
Me uo cor nel pre 
* Svela to ſto al caro bene, 


E conſuma i di felici 


Nelle braccia del piacer. [Partono. 


SCE N A VII. 


Camerada letto, tavolino, e ſpecchio, con un cam- 


panello, &c. 


Capocchio deſtandoſi al ſuono di una ſinfonia, indi 
il Duca, poi Capricorno inſieme eon uno ſperiale. 


Cap. Dovo mi trovo mai? Che coſa è queſto? | 


Ho perduto I cervel? Sogno o ſon deſto ? 
Dov” è andata Gionchiglia? 


C 2 Dov' 


Pa . 


! 
'1 

Ly 

| | 

p 

i 


(=) 


Dove la mia bottiglia ? [Si vagbeggia ell FO 


chia e ſuonando il campanello entrano {dont ſervi 
col Duca. | 


II Du. Comanda voſtr altezza ? X 
» Altezza ! io non fon alto, 
Sono piuttoſto baſſo di ſtatura. 

Du. Queſto titolo ai principi è conceſſo 
Quando non foſſer alti che un ſommeſſo, 
Anzi ancor nelle faſce 
Si da loro Paltezza. Cap. Appena nati 
Vengono dunque i principi gab bat. 

Capri. Voſtr' altezza permettaa .. . Capricorna 

prende la mano di Capocchio per loccargli I Folſo. + 

Cap. Che coſa c'e?. Chi fiete? 

Capri Il Dottor Capricorno che ha Ponore 
D'efler ſuo ſervitore. 

3 ſono il protomedico di corte, 
E queſt' è lo ſpeziale. 

Cap. Per me? Non ho alcun male. Capri. Non 

r 
Convien ch? io tocchi *l polſo ogni mattina. 

II Du. Queſt” e & una cerimonia. Ds 

Cap. Cos'e una cerimonia? I Du. Una finzione 
Uſata nelle corti. 

Cap. Io non voglio finzioni, la menzogna 
Sempre ſuol cagionar danno o vergogna. 
Capri. Ma voſtr' altezza è pur Duca d' Atene, 

E ſeguitar conviene 
Le regole di corte. 
Cap. Che corte! coſa dite! 
Che principe! che Duca! io ſon eat 
Figlio di Bernardin, detto la fraſca, 1 
' Che non aveva mai due ſoldi in taſca, 
E di Madonna Nanna, 
Che vendeva caſtagne e pere cotte, 
F layoraya al forno giorno e notte 


TH 


1 


become of my bottle? | Sits before the lookłing- 
glaſs and ringing a bell, enter ſeveral ſervants along 
oth the Duke. | 
The Duke. An me your highneſs-— 
Cap, Highneſs! I am not high, I'm rather low, 
and ſhorr. 
De Duke. Highneſs is a title beſtowed on princes, 
without any regard to their ſize ; even in the 
cradle they are lo called. 8 
Cap. As ſoon then as princes are born, they are 
deceiv'd. a 
_ Capri. May it pleaſe your moſt ſerene hi ghneſs.— 
| Dr. Capri. feels the pulſe of Cap] 
Cap. What's the matter? Who are you? 
Capri. I am Dr. Capricorno, your firſt phyſician, 
and your moſt humble Vat THis 1s the 
apothecary. 
Cap. I don't want him nothing ails me. 
Capri. Never mind: I mot abſolutely feel your 
highneſs' pulſe every morning. 
The Duke, Tis only a matter x of form; a mere CC» 
remony.. © Ig 5. 
Cap. What's a ceremony! FO 
The Duke. A fiction, practiſed in all the courts. 
Cap. Hang your ffftions—A fiction and a lie are 
ſiſters, and there's nothing to be got by a lie but 
grief, ſhame and confuſion. 
Capri. But as your highneſs is a mighty prince, you 
muſt comply with the court's etiquettes. 8 
Cab. What the devil do you ſay ?—I am neither 
a prince nor a duke, I am Capocchio, ſon of 
the late Simon, a poor country devil, and of 
Sally Tearſheet, who ſold cheſnuts and baked 
apples for many years. 1 Know my origin very 


well 


F 
well—it was but yeſterday 1 drove to market a 
cart-load of cabbage. 

Capri. Your highneſs has certainly been in a 
dream. | 
The Duke. Some ſtrange appearance in your lep | 
has beguiled your fancy. 
Cap. I muſt either have dream'd till now, or I do 
dream ar preſent. 
The Duke. The hour of the audience draws nigh ; 
your highneſs muſt get yourſelf ready. 
Cap. Faith, this looks queer ! 
| [Servants adreſs C apocchio, 
Ls Copri. Your agel ſubjects are all very anxious 
about your perſon, and your highneſs muſt 
ſhew yourſelf to them as uſual, 
Cap. Who are theſe ſubje&s of mine? 
The Duke, The numerous people of Tuſcany. 
Cap. I never had, that I remember, more than ſix 
ſubjects, three jack-aſſes and three cows. 
Capri. You are in jeſt my Lord. | 
The Du. You are ſtill in a dream. 

Cop. Dreams prove very often true — _ Peck 1 
never wore in my life ſuch a confounded buſhy 

wig [puts an a very large wig. ] | 

Capri. It is very proper that your nen ſhould 
cut a good figure to-day, for we "expect every 
moment your noble bride, the Emperor of the 
Moon's daughter. 

Cat. By the Lord Harry, this match does not ſuit 
me — There are two ſharp things in the Moon' 8 
family, which I don't like at all. 

The Duke. This marriage, however, is a matter of 

policy, ſuggeſted by 2 a reaſon of flate. 
Cab. I have a better reaſon than that, which i 1s, 
that I am already married Gionchiglia is my 


wife 
.. The 


Eri 

Lo ſo ben io chi ſono: 

I cavoli al mercato e g 

Partai pur jermattina. Capri. Avri loan. 
I Du. Da qualche ſtrano ſogno il ſuo penſiero 

Reſo è coli perpleſſo. 
Cap. O che ho ſognato allora, 0. go adeſſo. 
1] Du. L' ora dell' udienza è omai vicina, 


Conviene prepararſi, Cap. Oh queſta & bella! 


[7 ſervi ver il finto Duca. 
Capri. I ſudditi fedeli ve 


Bramano di vederla. 
Cap. Che ſudditi ſon queſti ? 
1 Du. Il numeroſo popolo Toſcano. 
Cap. Tutti 1 ſudditi miei 
Finor non ſono ſtati più di ſei: 
Tre ſomari e tre vacche. _ Y . 
capri. Voſtr' Altezza che dice? 11 Du. Ancor dal 
ſogno 
Forſe ſono ingombrati i ſuoi penſieri. 
cap. I ſogni molte volte ſono veri. 
Non mi ſovviene mai d' aver portato 
Un parruccon cos! ſpropoſitato. 
L. ſervi mettono un gran parruccone in teſta a Capocchio. 
Capri, Ogg c e giorno di gala 
Che dell Imperatore della luna 
Aſpettiamo la figlia 
Che fi deve ſpoſar a Voſtr Kheara, 
Cap. Io ſpoſarmi con lei! 
Diite all' Imperatore della luna, 
Che per me puo tener la figlia a caſa ; 
Queſto bel matrimonio non mi torna, 
Mi porterebbe in dote un par di corna. 
I Du. Ma queſta nozze la ragion di ſtato 
Le richiede. Cap. Gia ſono maritato, 
Sionchiglia è la mia ſpoſa. 


tae 1. 


1 De. Gionchiglia eſſer non pud che una un 
Capri. Una vil contadina. 
Cap. Ed 1 io la ſtimo più d' una Regina. 
Se non ho Þ opgetto amato 
(hem importa il principats? 
Ma la povera Gionchiglia 
Chi ja mai dove ſara ? 
| Diventato par che fa 
Un incudine i mio core, 
E I martello dell' amore 
Batte e picchia ſempre qua. | 
i Ns = Toto o to ta id. 
Ho ſenz altro un mongibello 
Dentro il. fegato naſcaſto: 
Al! ch io ſono mez20 arroſto, 
FAfgne freſca per pieta, 
Adulatori 
Andate al diavolo 
I voſtri onori 
' Non ſtimo un cavolb, 
I voſtro ofſequito 
Rider mi fa. [Parton 
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88 
La Ducheſſa e Violetta, indi Jl Duca, e Capri 


COT no, 


La Duch. Per ſecondar la burla, 5 
Maſcherar ci dobbiamo, 
E abbiam a — gli Ambaſciatori 


| ” 1755 


The Duke. Sienchiglia! the cannot but be Tow. 
mean girl. | 
Capri. A poor 8 „ 


Cab. ＋ o my eyes ſhe is greater than a queen, - E 


Since I muſt part 
From my ſweetheart, 

What ist to me to be à king! 
Zounas ! I can bear no ſuch a thing. 
But God knows where 

1s my dear laſs : 
Abb 4 without her 
1 am an aſs. 


By the Lord Harry I proteſt 


J hear him knock, 
' As hard as 0n au iron Block. 


Cupid has made an anvil of my breaft: | 
——. 5 


Now with his torch 
Hle tries to ſcorcb 
My heaving boſom ab the thief !- 
He cooks my heart juſt like _— 
Te devil tale 
His tricts ] burn at a high rate: 
For pity” ſake 
Pour down ſame water on my pate. 
For all your bows, ye cringing knaves, 
1 would not give a ſingle pin: 
Honours beflow'd by ſuch vile ſlaves, 


Are only fit to make me grin. [ Exeunt, 


SCENE VIII. 
—— 4 Cloſet. 


The Ducheſs and Violetta, then the Duke and 


Capricorno. 


The Duch. In order to heighten the jeſt, 1 we muſt 
appear as the ambaſſadors of king Pipin. 


D - Viel, 


Toto to to ta ta, 


"FH 6 N 


Vio. This will bea very funny ſcene. Ty: 
1118 The Duke, You are too my in Setting de 
ready. 


Capri. The Mock-duke will meet ths anbaſſidors 


in a minute. SONY 


| 8 To Dake. 2p us go then, Bo [Exeurt, 


SCENE IX. 
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„i alone. 
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The duke, my maſter, has found out a ftrange N 
fl | manner of diverting himſclf, it may ſerve to 
| cure his ſpleen; but for my own part, I cannot 
reliſh ſuch kind of paſtime. When there is no 
ves in the queſtion, I can find no amuſement, 
1 muſt confeſs,' I feel the ſmart 

| Of Cupid's wounds, the ſportive boy 
3 1 Has fix'd bis neſt within my ey, 
. Is all my care and all my joy. 

I like his fun; 1 love to play, 
A And ] am never in a pet; 
| ” | But Ibo for ever briſk and gay, 3 
| I. ſcorn to be à falſe coquette. [ Exit 
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The preſence room; a 8 and a table, 
Guards, &c. 


=_ - e the Duke, and Capricorno. 


=—_ Cap. So, I am not Capocchio—and | in a moment 


1 NE am become a Prince ! 
I! 7 £40 . Ca 


CG) 

Del Re Pipino. Viol. Oh queſta certamente 
| Sari una bella ſcena. I Duca. Troppo lente 
Voi ſiete a prepararvi. Capri. Il finto Duca 

Gli ambaſciatori ad incontrar fi affretta. ER 
Il Duca. Andiam, ch* egli ci Wann Partons 
t, 4 


; 8 0 E N A 1x. 
'Violetta ſola. 


Il principe cacciar vull dal cervello 
Quella malinconia, _ 1 
Ch' ognora lo travaglia; 
Ha trovato uno ſcherzo 
Veramente faceto; | 
Ma per me ſe non ſon ſcherzi amoroſi, 
Mi ſembrano nojoſi. 
Seon di paſta tenerina, 
E mi piacciono i riſetti, 
I pexzeitli ed i giochetti, | 
Le facezie dell' amor. 5 1 
Cari amanti vezzoſetti, _ 
Se fedeli eſſer volete, 2 5 | 
In me ſempre troverete 1 = 
Una donna di e cor. I Parte. = 


It. 


1 * 
we Fen. 


SCEN A . 


Sal c'udienza con Trono, e Tavolino, 
Guardie, WC: | 


* 
* — — — 
— — 1 — 


Capocchio, il Duca e Capricorno. 


| 
Go. Dunque non ſon Capocchio, | 
E in un baleno ſono diventato x | 
Signor d'un Principe 72 
| . Capri. 


ent! 
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Capri. LAltezza voſtra e il noſtro 


Benefico clemen te 
Magnanimo ſovrano 
11 Duca. O fia l Duca d'Atene. : 


Cap. Sara dunque cosi. Capri. St "I ens 
Di ſalire ſul trono, 


Ch' or or gli ambaſciator del Re Pipino 
Verranno a farle inchino. 
Cap. Dite, con l' occaſione, 
Non ſi potrebbe prender un boccone? 2 
Che ſe ho da dirvi il vero, 
Sono un poco affamato. 
Duca. Non può mangiar adeſſo, 
Che ha da dar udienza. | | 
Cap. Fra queſto mio Ducato, e I appetito 


Sono mezzo ſtordito. [Capocchio. ſale ſul Trono. 
SCENA xI. 


La Ducheſſa c Violetta in abito TAmbaſciatori 
e detti. 5 


3 Noi N dal Re Pipino 


Voſtro amico ed alleato 
II reciproco trattato 
Della lega a confermar. 
[ La Ducheſſa e Violetta entrano precedule da quattro 
ſervi, i quali portano regall _ e 4 Poſano 
ſopra del -tavolins. 
Cap. Non conoſco il Re Pipino : 
Non ne ho avuto mai notizia, 
La ſua lega ed amicizia 
Mi fa aſſai maravigliar. 


La Ducb. Queſti capponi 


Sono ſuoi doni. [ Alzando . un velo. 
| Viol, 


| Cab. 1 know nothing of King Pipin 
take me, if I ever heard the leaſt thing about 


2 


69 


Capri. Vour moſt ſerene highneſs is our beneficent,. "2 


merciful, and magnanimous ſovereign. 
The Duke. The real Duke of Athens, 
Cap, Faith, it muſt be ſo. 


Capri. An pleaſe your highneſs to afcend the FEET 


the ambaſſadors of King Pipin will ſoon be here 
to pay their humble reſpects. 


Cap. But pray, would it be amiſs to taſte a bit ie. | 


fore the audience? For to tell you the truth, [ 
am exceedingly hungry. 
The Duke. Twould be very improper to eat at pre- 
ſent The court etiquette does not allow it. 
Capri. Between the novelty of my high rank, and 


the keenneſs of my ſtomach, I am in a "I e 


perplexity indeed. (He aſcends the throne. 
SCENE XI. 
To them the Ducheſs and Violetta, areſſed! as the 
Ambaſſadors of King Pipin. a Foo 


We come from King Pipin, your good 
friend and faithfufally and the object 
The Duch. \ 


and your molt ſerene highneſs. 


[Enter the Ducheſs and Violetta preceded by four ſervants, 


Who carry ſome preſents, aud lay them down on the 
table. 


The devil 


him: his alliance and friendlhip ſurprize me 
very much. 


The Duch, Theſe fowls are his gifts. 


[Uncovering ſome 8 
Viol. 


of our embaſſy is to confirm the treaty 
Vio. of the league between our maſter 


| 
| 
1 
| 
'| 
| 
| 
| 
ö 
| 
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The Duch. 


(30 3; 


Voi. Theſe bottles are his preſents. gn e e ace 


[P# * the fumes 


\ 


Vio. oy 
The Duke. 
Capri ts 


Teh ſuch noble offerings duüght not to 


The 1 
4 be refuſed, nor r deſpiſed. 


Cap. Since King Pipin ſends me wine and good 


things to eat, I bid you tell him that I will be 
his friend; and to ſhew how much I approve of 
bis embaſſy, Lam going to taſte it now, 


IA. be is going to eat he is ſtopt by the Date, Oc. 


But fair and ſoftly— The tremendove 
Vio. | King Pipin, our glorious maſter, be- 


The Duke. (ing now at war, and in a fad ſcrape, 
Capri. ſends us to atk your Highneſs's aſ- 


Cap. Tell me the name of his enemies ? 

The Duch., The great, and perfidious Monarch 
Vio. of Monotapa is the moſt invete- 
The Duke. rate foe of our gracious Sove- 
Capri. reign. 


The Duch.] His boundleſs ambition peeps through 

Vide + each part of him, and it is the 
Intereſt of your Highneſs to give it a little 
 check—for which reaſon our excellent maſter. 
invites your moſt ſerene 3 to fight in his 
behalf. 


Cap. 


Vid. 


La Duh. 


Fae: fri 
II Duca. 
Capri. 
Cap. 


La Duch. 


Pio. 


Duca. 
Capri. 


Cap. 


La Duch. 
Vio. 


{1 Duca. ( 


Capri. 


iz Ducb. 
Vo. 


E i s'è dovuto 


Il ſuo nemico 


kt Per caſtigare 


n 


Queſti boccali 
Son ſuoi regali. ; 


'[ Alzanao i "alien: velo. 
Un sl nobile tributo 


Non è de 9 4 di rifiuto, 
None cola da ſprezzar. ö 


1 


Poiche manda del buon vino, 
E capponi a regalar, 
Vai direte al Re Pipino 


Che m' è grata f ambaſciata, 
E vo ſubito a mangiar. 


II atto d'alxarſi viene trattenuto. 
Ma piano piano, 
Che 1] Re Pipino, 
Che fe la Terra 
Sempre tremar, 
Ora ſta in guerra, 
E in uno ſtrano 
Scabroſo intrico 


Inviluppar. 

Alla grandezza 
Di Voſtr' Altezza 
Soccorſo e ajuto 
Viene a cercar. 


Dire chi ? 


x aſpro rivale di ſua Maeſtà 
E 1 gran Monarca di Mouortapa 


Queſt' alma ardita 
DP Re Pipino 


W 


s) 
Ora v' in vita 
Seco à pugnar. 
| £ Cop. II raſtro Re 
| Mandi. quà Ae. 
1 II gran Monarca di Monotaph ; 
| Che queſto pugno | 
'Sopra del grugno 
Gin 
Ls Ducb. Le voſtre ſchiere 
| Vio. . 


Prombe guerriere, 
| Duca. [Palle e cannoni 
Capri. Biſogna dar. 

Cu. Prima i capponi 

Voglio atlaggiar. 

5 8 (ha alto 2 
Dia. L udienza, abben pazienza, N 

Capri. Fa meſtieri terminar. 


Cap. Maladema V udienza, 

| Ho una fame da crepar. 

||| £778 ' Trocidato mio conſorte 

| Ts Fu da barbara nequizia : 
Signor principe giuſtizia 
Io vi vengo a domandar, 


; [Capecabio fe rimette in 7 7010s 
Cap. Ah t inganni mio teſoro: 
| Vedi, morto ancor non ſono, 5 
I altando git dal Trono. 
4 fortuna anzi ful Tron 
M' ha voluto collocar. 
11 Duca. | 


Capri. 3 Che coſa 5 queſto: 
La Duch.) 
Vio. ö Mi fa ſtordire! 
Gion. 55 
Duca. Confus' io reſto, 
Capri. Non ſo che dire. 


Tulii. 


- 33 


2 Cob. Tell your maſter to ſend here the oreat Mo- 
narch of Monotapà, —and hang me if I don? l 
fight him 'till I knock down all his teeth, 

- The Duch. 

Vio 

The 3 

_Gadri 

Cap. Firſt let me taſte the fowls, and ſay my ſto- 

| mach a little. [ Riſing, 


Your Highneſs muſt lend him hee 
your ſoldier s, and all your orces. 


our Highneſs muſt have a little pa- 
< D Ke. tience, the hour of the Audience I 15 ot 
_ Capri. yet over. 


| Cap. The Deuce take you and your curſed eti- 


quettes, (Re. mounts the Throne. 


Cion. An pleaſe your Higbneſs, my huſband has 
been moſt barbarouſly murdered —I come to 
implore juſtice. 


[Cap. jumps down from 11 the 7 brone, 


Cap. What do 1 ſee ! Gionchiglia! no, no; I am 
not yet dead——T am become a great man: 
Fortune has befriended me, and Pacer me on the 

throne. 

The Duke, 

Capri, 

The Duch. Y 

Fin . am all aſtoniſhment. 

Gion. 

The Duke; I am fill'd with amazement. 

All. A ftrange affair indeed! 

Gion. Do not delude my tender aftections, —for | pity 
ſake be lincere. 


| What does this. mean ? 


E To Cap. 


e 


#7 


Cap. I do not humbug you, I am really Cap o- 
chio your ſweetheart, your intended huſband. 
Spe 1 humbly crave your pardon, but 


Capri your — now - 18 a very 
weak man. 


* Duck. { Ha ha ha ha "oy N [ Laughing. 


The Duke. 17 Ambaſſadors laugh at your High- 
Capri. nels. 
* 2 + Ha ha ha ha ha— 


Cap. Let them laugh till they burſt ; my lovely | 
Wike— 
Gion. My tender huſband, we ſhall alſo lavgh our 


bellyful, you and T, and nobody by. 
The Duke.) 


Gn. „ But pleaſe your Highneſ— 
Vio. | 


Cap. I will liſten to nothing. 
The Duke. 


Capri. I foreſee ſome great miſchief The 
Je Duch, F Emperor of the Moon will certainly 
Ss: play the devil. 


The Duch. | You are already engaged to his daugh- 
Vio. ter. 


Cap. Not I—By the lord Harry rl have no woman 
but Gionchiglia. 
The Duch. | 
„ 4 
The Duke. SI force, &c. 
Capri. | 
Gion. 
| _ Duch. 3 And pleaſe your, &c. 5 
Gap. 


( 25 0 


Tutti. Che firavaganza !. 
Che novita!l 
Gion. Ah. non tradite 


Gli affetti miei: 
Il ver mi dite 
| Per carita. 
Cap. Non t infinocchio. 
Io ſon Capocchio, 
Che t' ho promeſſa 
. 4 
T1] Duca. 1 Ci perdoni Voſtr' Altezza, 
Capri. J Queſt' è troppa debolezza. 


[ Capocchio va facendo vezzi e carezze a Gionchiglia.] 
12 Dich. Ah ah ah ak ab, zee. Laibe] 


IL Duca. g Gia i Signori 8 | 


Capri. F Fan riſate in quantita, 
La Duch. 


1 T Ah ah ah ah ah, &c. 
Cap. Dite che ridano 
Pt Tanto che crepino: 
Spoſina amabile. 


Gion. Spoſo cariſſimo 


— ͤ ˙¹ ww 
———ͤ— 


A. 2. Fra noi moltifimo 

3 Si ider. | 

I Duca. . 

5 Copel. 0 j Ma ſenta e „ 
| Vi 40. ; | 
Cap. 15 Sentir non voglio. 
Duca. J Un brutt imbroglio 

Capri. Qui naſcerà, 

La Duch.{ Che della luna 


Vio. L Imperatore 


Un gran romore 
Certo faraà. 


E 2 Ia 


C9 


I Duch. Fi fidanzata 

Vio. Vi ha pur a figlia. 
Cap. Non me n importa, 
7 Voglio Gionchiglia, 
La Duch.) 

7 5 U Un brute imbroglio | 
Ca * — naſcera, | 


Gion. 


La Dutch. 15 Ma ſenta Albers. ä 
Vio. 

Cap. Sentir non voglio. 

IL Duca. 

Capri. 5 Altezza badi. 

Cap. Non vo badar. 125 
Gion. II mio ſpoſo ho ritrovatay 


E mi poſſo conſolar. 
Cap. O che caſo inaſpettato ! 
Gion. Una favola mi Par. 


Tutti, 


Queſta ſtrana maraviglia 

Mi fa ſtringere le labbra, 
Inarcar mi fa le ciglia, 
Mi fa un ſaſſo diventar. 


¶Rimangono tutti in una medeſi ma attitudine Ache ft 
"cali la tenda.) 


Fine dell Atto primo. 


e 
Cap. J will liſten, &c. 


The Duke. 5 
2 ri. | But pleaſe to mind us. 


Cap. Plague me no more. 


Gion. I have found my dear love, my Laſhand ; I 


have nothing more to wiſh. 


Cap. 1 an e event! it ſeems to me 
Gion. a dream, 1 


4 


Start from their orbs, the wonder makes my. eyes, 


Pm thunder-ftruck, the ke was never known z 9; 


1715 5 an unaccountable ſurpriſe, 
hat 3 whole frame appears turn d into fone. 


[They all remain in the fame poſture "ill the 


curtain drops.] 


End of the Firſt At 
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( 38 ) 


SCENE . 


Chpricono # and | Capocehio. 


Capri. E RY bad news— 


Cap. What's the matter now? 
Capri. I have juft obſerved that Saturn is gone to 
pay a viſit to Mars. 
Cap. Who's Mr. Saturn? 


Capri. An ill-boding planet, that always impreſſes | 


dulneſs and ſeverity of temper, and is the origin 
of the moſt dreadful miſchiefs, eſpecially when 
he is in conjunction with Mars. 


Cap. I ſuppole you are an Aſtrologer. 
Capri. I am an adept in the ſcience of futurity. 
Cap. You muſt needs be very rich. 


Capri. I am as poor as a church mouſe. 

Cap. Well, I am certain that you Know very little 
of your buſineſs. ; 

Capri. Why lo? | 

Cap. Becauſe one who knows future events cannot 
bur be very rich ; he can have all the world at 
his command. 
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Le EN 1 1 5 


Capricorno e Cuppocchio. 


Capri. O Poveretti noi! Cap, Che mai ſarà? 


Capri. Nella caſa di Marte poco fa 
Entrò Saturno. Cap. E chi c 1 — Sa- 
rurno ? | 
Capri. Un pianeta maligno, 
Che congiunto di Marte all emisfero 
E' di gravi diſaſtri indizio vero. 
Cap. Dunque Voſſignoria 


Sa cio Cha da arrivar. Capri. L Aſtro⸗ 


logia. 
M' è ſpecchio del futuro. 2 
Cap. Ed anche del preterito? Capri. Sicuro. 
Cap. Un uom del voſtro merito, 


Che nel futur fi ſpecchia e nel preterito 
Deve eſſer ricco aſſai. 


Capri. Sono ricco di guai. 
(ap. Come voi non avete— Capri. Non | ho meco | 


Da far cantar un cieco. 
Caro Signor Aſtrologo pitocco | 
Eſſere voi dovete un grand? alocco. 


Capri. Per qual ragion? Cap. Perche un veroi in- 


dovino, 
Un che ſa P avvenir non © meſchino, 
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Capri. 


SCENE II. 


. Duca d ene e deiti. 


— 


"> 


It Duca. AIP armi all armi Altezza 
Opporre ci dobbiam con gran prontezza 
A un fiero colpo dell' avverſa ſorte. 
Che diamine s avvenuto! ? 11 Duca. Ecco 
alle porte 
Del Monarca lunar le ſquadre oftili. 
Fatele entrar : biſogna effer civili - | 
| Ancara coi nemici, Duca. Della Luna 
Non capite, Signor, I Imperatore 
Acceſo & di furore, 
Che la ſua figlia avete rifiutata. | 
E ſpedits ha un armata 
Per deporvi dal trono. 
I Duca. Onde fa di meſtieri. 
D' eſigliare Gionchigha, 
Il Duca. þ #: onore lo conſiglia. 
Capri. La prudenza lo vudle. | 
1 Duca. Lo richiede il dover. c. Quante Pa- 
ie _ 
Capri. Del bando Vambaſciata _ 
Le recherd. Cap. Come ſcacciar poſs" "PR 
La mia Gionchiglia, 1] core del cor mio, 1 
Colei cho tanto amato. | 
II Duca. Sognando voi vi fiete innamorato. 
Cap. Poſſibile! Capri. Senz altro. 
Duca. Una qualche fantaſimia volante 
Sotto notturno vel vi reſe amante. 


dn. E Gecefſario 


A 


Cap. Ma pure fe I mio amore 


Non foſſe che una larva ingannatrice 


1 0 


Vt WO, 
70 


LEY 


The Di 1 come to tell your Hight 
muſt prepare 'ourſelyes as 0 * 

now Fathering over us. 
Cap.” What the evil can this be 75 

The Due. The Emperor of the "Moon's 2 is at. 
as? tes of your capital, | OE 


et them come in; don't make them wait 


* 


MS s nothing like 1g poſit; ee. Snot 
The Dult. I tell you, that"the Emperor of the 


Moon is exceeding}y.angry.on, account of your 


having refuſed his daughter.” 

Catri. In We aputroe of which, be has ſent WY 
army to invade your dotninions. © 

The Duke. It is therefore tieceffary — = 

Capri. Your highneſs abGlorety' muſt baniſh Gon 
chiglia. 

' The Dukes Tour honour i is eonberued ! in K. | 

Capri. Prudence requires ſuck a ſtep without day. 

The Dul#;\You are bound i in day to do it. 10 

Cap. Too many words! os 

Capri. L ſhalt deliver to her: the order of der ls. 

Cap. How can baniſh my dear Gionchiglia, the 
ſoul of my foul—a girl I have ſo much le d. 

The Duke.” You fell in on "wills you dv "ep. 

Cap. Is thar'pofſible ? 

Capri. You may ene, on. the ruth of our afler- 
tions. 

The Duke.” Some viſor” under the cloak of night 
deluded your faneß. 

Capri. My een looks to o much like reathio be 
a dreams”! 


Capri, Drealiwand tum are twins; ſo ouch. alike 


that one is often miſtaken for the other. 


F 5 One 


e eee eee 


— 


4 


7 * —_ - — * 2 I K 
o 


—— — — 


1 | ([:893) 
VOlrtce in bis dreams à cobler bleft, 
Roving earch night on fancy's wing, 


N bt o throne be was poſſeſt, 
. * be would ſewear he was a king. 
TE Ot king there was, who felt this curſe, 
255 That in his life be ne er could cloſe 


The fight, and fuck ſeneet Nature's nurſe, 
But always dreamt he mended ſhoes. 
One of em was a king by dy, 
T other by night 10 505 as great: * 
"Now true philoſophers will ſay, . 
2 dreamers Mar d an equal fate. kran 


550 SCENE Il. 


| Capocekis and the Duke of Atbens” 3 then Monſieur 
de PAllumetre. 


| The Duke. This matter muſt be ſettled. 
Cap. What muſt I do ? f 
The Duþ4. Vour highneſs ſhould imivedincely in- 
form the Monarch of the Moon, that the report 
of your refuſal is a downright calumny, a ma- 
licious inſinuation of ſome evil minded perſons 
that very far from it, you build all the ſchemes 
of your happineſs. on the intended match 
| Meanwhile, we ſhall get every thing ready for 
the reception of her Imperial Highneſs. 

Cop. This altogether 1s a very ſtrange-event ! Were 

_ Ero;ſee aſſes on the wing like flies, it could not 
fill me with more aftoniſhment, 

* be: Duke, The nuptials muſt be performed with 
a becoming elegance I have already appointed 
For chis buſineſs Monſieur de P AJllumertre, the 
ſuperintendent of our taſte - On this important 
occaſion. I am ſure he will not fail. to ſhew the 
doe; of his- abilities. 
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Cats 


6) 
Un ſogno, non potrebbe aver radice 
Sl profonda nel cor. Capri. La verita 
E 'l ſogno ſon gemelli ' 
Fra lor cotanto ſimili, che ſpefſlo © © 
Aﬀermar ſi potria che ſon l iſteſſo. * 


U ciabattin Jognand „ 
D'un Regno -avea 'l. comando, © 
Credeva d eſſer Re. > 

Bw ene rotte 5 
In ſogno anche ognt notte M 
Di riſolar crede. Sek 

n del Re I deſtino, 5 
E quel del ciabattino sg 
Us n exyal rende, — . arte. 


SCENA ML. eng fe 


| Capocchio, el Duca dAtene, indi Monſieur ae 
: rs L. Allumette. 0 3b V- M. 


T1 Duct. Conviene terminar queſta faccenda.. C1 
Cap. Che deggio dunque far? 1 Ders. * altezza 
e a 
Mandi dire al Monarca della Les - 
Che ftima gran fortuna 
Di maritar ſua figla—glt ſponali 1 
Prepareremo intanto. PE \ 
Cap. Queſto dayvero è un caſo de“ pid rari. 
Sio vedeſſi i ſomari 2 
Volar come le moſche 
Non ſarei tanto attonito e confuſo. 4 
Duca. Le nozze celebrar ſecondo l'uſo 
Si debbono con pompa e con es: . 
Vv'è Monſt L'Allumette, il direttore 
Delle noſtre pazzle, 


Che in una circoſtanza come queſta, 
= 3 BY „ 


* MER ts 


Fark certq veder eh' & una.gran 1 
Cap. Chi & Monfu. ee £4 5 lon- 
ſeigneur * 
= Duca. Eccolo appunte. E Je {vi «le Gfredteur | 
De tous les menus plaifirs, 2 
Cap. D' onde diavol vepite? Dal. 5. Paris, 
Te ſuis un ban vivant, \.” 
Amo i paeſi dove c del argent. Neu 
Cap. Paeſi graffi e d' ogni ben n 
Sogliono far il nido at vagabondi. 
L All. Ah, Monſelgneur, non ſono un vagabonds, 
Sono un uomo giocondo, | He 6h, heal ) 
Un ſpirito galante; . 
J. 7 8 es talents pour la bouftonerte, 
ono un galantuomo, * vrai Nene. | 
| Vows verrez Monſeigneur. p- Il mammalucco 
Parla ognor di ſe ſteſſo come We Guces. . : > 
5 7 Duca. Portato ha ſeco il piano del feſtino. 
- [EZ MII, cava ſuori un diſes ga; We 
Al. Vedrete contemplando | 
Lordine e Veleganza de ma fete, . 
Qaſſurèrnent je ne ſuis point une bete. | 
Welle prima gatleria © ; 
Vi 45 ere Þ net, 
E con queſta finfonia” 
II feſtin comincerd. . 
Padron caro,  fignor mio 
8 pa ſſaggio piu flaccato, 0 
Spiritoſo, con gran brio — 
Bravi bravi, cos va. 
 Canzonette alla Franceſe 
Aſpettando ' petit ſoups: 
Valle catch all uſo e 
Da noi pur ſi canterd. 
Dj Ciprigna il piccolino 
Alla tete de ma fete, 5 
Sara il ſale del fe Nino, e : 
3 . corona ei ne fed, Parte. 


2 N 


"TW } 


e Who's this Monfieur P Allurmette r 
All. My Lord- „ oh 

The Duke. Here he i- I 

PAIL 1 am the famous FAllumene, FE) director of 
all the little bas. merges 1 

Cap. Where the devil do you come 6 ? WW. 
All. From Paris—I have left my native country,be- 

_ cauſe forſooth J love to live in thoſe Places 

_ - where there is plenty of caſh, | 

Cap. Sure the land of promiſe always proved the 
neſt of vagabonds. 

All. My _ I am not a vagabond > every body 
knows I am a man of taſte, and a wonderful 
genius. — ſhall give your Highneſs a ſpecimen of 

my ſuperlative talents, 

Cap. This fellow talks always of himſelf like a cuckoo. 

The Duke. He has with him the plan of the diver- 
ſions he intends to exhibit for your Highneſs | 
wedding. 

FAll. Only take the pains af examinidg the artful 

contrivance of my feze, and I am ſure. you will 
conclude that I cannot be hang'd for a fool. 

The band, the audience to allure, 821 
Shall the firſt gallery be in, 
And with this charm overture _ 
y wondrous fete 7? ſhall begin. | 
But flay—theſe notes ſhould run more wick e 
Spiritoſo a little more—— _ 
Now, now, you have hit in the nick: 
So ſo, braviſſimo, encore. 

My entertainment to enbance 
Something quite new I'll ſtrive to batch : 
A few ſing-ſongs juſt come from _ 
Alittle ſupper and a catch, _ 

*Tis lucky faith, that all the Graces, 
The rays of Venus and of Cupid, 
Acorn ſo well theſe ladies ſaces, 1 
or elſe my fele aul prove too ſtupid, c. 
4 4 e # S CENA 
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SCENE "Tv. 


© Capocchio and the Duke of Athens; Q 


ar Lam more and more aſtoniſhed at what I hear 
and fee, 


The Duke, Your Highneſs's wedding will be er. 


ceedingly pompous. 


Cap. Muſt I then loſe my dear Gionchidfia. 
Y 7 be Duke. Oh! noble Lord, bethink * yourſelf of 


your high birth, baniſh your abject lowly dreams 
will you degrade the nobility of your rank, 
and ſullen the e, of your fame by a mean 
connection 


Cap. Curſe on my rank and fame 7b⁰ tell 1 no- 


_ thing but fibs——All the glory of Alexander the 
Great is not worth one ſingle kiſs beſtowed by 
- the object of our affections. [Exit 


"SCENE Y. +; 
The Duke of Athens alone. 


His unpoliſhed thoughts ſeem to hit the mark of 
truth. Sure love is the moſt generous and moſt. 
noble paſſion. The raging ſtorms of life can 
only be calmed by the ſmiles of Venus. Were 
it not for the kind ſtar of Cupid, our hearts 
would all be caſt on the quickſands of Deſpair, 

He is the pilot that leads mankind into the 
harbour of Pune 


| Honour, which gives ſome fools much trouble, 
And keeps in awe the flaviſh croud ; 
Like Fame, is but an empty bubble, 
A farce invented by the Proud. 
Love is the bliſs, the ſovereign joy, 
That ſet philoſophers at odds; 
It is the world's moſt precious toy, 2 
Aud the true neftar of the gods. Exit. 


i 47 by 
„de RANA We 


_— Capocchio el Duca d' Atene. | 


Cap. 'Dunque nel Matrimonio mio lunatico 
Gran feſte ſi han da far. I Ducca. Di Voſtr | 
ANezzs <7: e 
Deve ſpiccar la ſomma Nee 
Cap, E ho da laſciar Wein 1 * Pia 
JJ £5 
A quel ſogno fallace, fi rammenti 
Che I onore, la fama, il ſuo dovere 
(ap. Eh non venite a vendermi paſtocchie. 
Tautta la gloria d' Aleſſandro Magno, 
Tutto quanto ſuo onor, tutta la fama, 
Non val un bacio di colei che & ama. 


1 5 Parte, 


eee ACNE Ve. 
o Duca d' Atene ſolo. 


n ſuo rozzo penſiero 2405 
Pur troppo par ches avvicini al vero. 
La vita è un mar turbato 
Da turbini e tempeſte, 
E nel furor dell orrida procella 
Amor è la corteſe amica ſtella 
Da cui ſperar poſſiam vero conforto, 
Egli è '] nocchier che ne conduce al porto. 


Son day rot onor e fama, 

O piuttoſio ſono cure, 

_ Che raddoppian le ſciagure 

Della frale umanitd. 

Nad paſce un cor ſincero 

L amoroſo ſuo dęſire, 

Può ben dir che fia gioire, 9 5 | 

"0 fia — „ Rete, 
EN 


5 
5 18 5 | 
8 0 ENA vl. 3 


| Capricotis e Gionchibfia, audi 14 Ducheſfa | 
9 FArene e Vole, 
l Cl AYYS71 * 15 (IEG 77; 5: fi . 
Ca ; Dek non pianger mia cara, 
mo Nom e tempo che”? Sol. entri in 8 5 
II deſtino contrario N | 
Scmpre non vi ban, Gin, $75; 0 rock in- 
to? 
Perchè rineipe Adedbo © 'E diventato,, 
M' abbandona, mi ſcaccia. Capri. Che 
e | 
Quegli e I Duca . Abene. & 
Gion. Signor quegli E Capocchio, io Io ſo bene. 
Ieri volea ſpoſarmi, 
Ed or non mi vᷣuol "A (Capri Calma 1 tuo 


affanno, 55 
Che i tuo oroſcopo ko fatto, 
E ſappi che'l deſtino ha tabilits 
Che un prineipe ti Nr ger marito. | 


. [ Parte. 
Gion. Ora Capocehio | b in reſta troppo or- 
goglio, 
Ma pria q. andar 0 (qui vfoger mi voglio. 
„ . 4 partire.] is 
Vis. sed l 5 4 
Del principe poſticcio, | | LaDuch Dove 
andate? WP ; 


Gion. Per comando del Duca 8 
Di qui ſono ſcacciata. 

E me ne vads a fare i fatti miei. 
La Duch. Vi rinèreſce? Vio, Vi ſpiace? 
{ a Duch. Del principe fi ſa ſiete invaghita. 
Tio. Auvete in ſeno il pizzicar c d' amore. 


2 Gion. 
— A 


en is . at r 
ot. 9 


I 


8 er | Gionchiglia, 9 Ys, the Ducheſs of 
Athens, and Violetta. N 


18 


ahri. Do not cry, my dear, let not the Sun enter 
now the ſign of Aquarius ; your affairs will rake 
a better turn. 


Gion. Ungrateful Capocchio! he rejects me berauſe 
he has bettered his condition- 
Capri. What are you talking about Capocchio 3— 
The man you ſpoke to is the real Duke of 
Athens. 
Gin. O, I know him very well, tis Capocchis, 
- op ſweet-heart—no longer than yeſterday he 
made me a ſolemn promiſe of marriage, and now 
he turns me out. 
Copri. Be eaſy, my dear—1 have juſt drawn your 
horoſcope, and Pll tell you your fortune you 
ſhall marry a prince. _ [ Exit. 
Gion. A prince ! it mult be Capocchio — but now 
he is too proud However, before I quit this 
: place I will give it him. | Going. 
Viol. Here is the miſtreſs of the mock Prince. 
The Duch. Whither are you going ? 
Gion. I cannot ſtay here any longer, for I have 
been baniſhed by the Duke's order. 
The Duch. You ſeem deeply concerned for it, 
Viol. You are very ſorry I am ſure. 
The Dich, "You are in love with the prince. 


„ 5 3 MO 


8990 
Viol. Vour little heart is in a flutter. 
Gion. J have more reaſon to think that your' s is in a 
flutter. . 
The Duch. She ſpeaks to vou. ba 
Viol. Why to me? 2 ny 
Gion. I don't trouble myſelf about hos, Fs 
Viol. For my own part, I always looked pag. love 
as the ſillieſt of all follies. 
The. Duch. And I think there can be nothing more 
ridiculous and nonſenſical than the bow, the 


e and the flames of . 


" Cite; 


»h fret Miſs you are in love, 
One may read it in your che: 
, How you colbur? how you ſigh ? 
Sure not 1———Fie ! fe! fe! 
15 but true, I Eno y. - 
My feweet M. , Sc. 
What. you ſay you cannot prove. 
l feet Miſs, Sc. 
No, no, no; *tisa miſlake. 1 
Zes, Jes, hes; you are a rake. _ [Exeunt, 


8 O E N E 8 
Capocchio and Attendants. 


Cap. Theſe courtiers, theſe fawning,  eringing "8 
niels are a very queer ſort of people——Their 
hearts are double, like onions—They are for ever 
caballing, and tell the moſt confounded lies with 
the greateſt intrepidity of face. Now they will 
perſuade me that I am not a peaſant, that the 
love of Gionchiglia 1 is a mere viſion. They 3 

| that 


Gion. 
La Duch. 
Gion. 15 
Vio. 


La Duch: 


een 


| Mi par che voi Pabbiate il pizzicore. 


Dice a voi. Vio. No Signora. 
Amor in quanto a me non ſo che ſia. 
Io ſempre? ho creduto una pazzia. 
Ed io quando ſi parla di Cupido, 
DelP arco, e degli ſtrali me la rido. 


Catch a tre voci. 


Voi ſent” altro avete in petto 
Signorina un non ſo che. 


Quel ro ſſetto ſul viſetto- 


Nuel ſoſpiroDite a me 1 


bo ſcoperta, ne ſon certa. 


Voi enz altro, Sc. 
F ingannate per mia fe. 


Voi fenx' altro, Sc. 


Oibò 0ibo—no no no. WEE 
S' 70 lo veao, & io lo fo. [ [Partono, 


s CEN A VIL 


Capocchio e Seguito. 


Queſti miei cortigiani 
Hanno il cor doppio come le cipole, 
In grembo ali” ozio molle 


Traggono 1 giorni loro, 
Di cabale e raggiri 


Hanno il cervello pregno, 


E in queſto ſolo aguzzano Þ ingegno. 
Dicono ch' io non ſono un contadino, PD 
Che l' amor di Gionchiglia e e una viſione, 


Che un ſogno m' ha gabbato, 


Che realmente ſon principe nato. 
G 2 - vo» 


(0 58: F7 


E vogliono eue ale 5359 1 ͤ 
Ch' abbia le braccia lunghe—Oh vacci 


ſcalzeol [si miſura le braccia. 
Si vede a chlrre A 


Che fan Wes di FRONT. carote, 


— 


SCEN 4 VII. 


Monsd VAllumette e Detto. 


Altezza a lei m. inchino. Cap. Addio buffone. 


Mais comment Lk map que dites-yous 
. | 


Verte e ch' io vivo | 
Colle buffonerie, _ 
E che fo rider ſpeſſo a eſe mie, 
Ma ſono un Virtuoſo, e Voſtr' Altezza 
Ve dra, fe fa ! rifleſſo neceſſario, bi 
Che tra un buffone e me &'e un gran divario. 
Fra un aſino ed un' oca, 
Par molta differenza e ce n' è poca. ; 
Ma foi, & Alt tres-bien dit—he he he he. 
[I Kide. 
Non ho voglia di ridere. VAll. Son ſerio 
p. Ah ofs . | PAII. Signor 


mio | 


OR | [ Soſpirande. 
| Voi ſiete innamorato 
Si quelque femme Monkcigneur vous inte- 
xefle, 
8 dovete pi pigli jar pour votre Maitreſſe ; 
Ben ſapete ch' io ſon votre ſerviteur. 
Je m' offre pour ſon Argus. Cap. Volete dire 
Ch' io dia al topl il formaggio a cuſtodire. 


Pall, 


* ) 


that 1 have been deceived by a dream, and that 
I am really a prince born — They even go ſo far 
as to affirm to my face, that my arms are exceed- 


ingly long ¶Meaſuring his arms.] * never met 
in my life greater impoſtors. 


8 CE. N E VIII. 
To him Monſieur PAllumette: 
L'All. I am your Highneſs! 8 moſt obedient bumble : 


ſervant. 
Cap. Adieu my dear Jack. | | 2 
Dill. Jack! why do you. call me fo, my | 
| Lord? *Tis very true that drolleries are my only © if 
ſupport, but ſure I deſerve the title of a man of ü 
genius, for I am the moſt eminent bottle- con- 
Jurer in the univerſe—I may boldly venture to 
put myſelf on a level with the great philoſopher 
Democritus, with this rriſling. difference only, 
that he laughed at other people's follies, whereas 
I invent follies myſelf to make other people 
lavgh.. Between me and a Jack you'll find a 
e diſparity. 
cab. An aſs and a gooſe ſcem two very diſtant 
objects, and yet they are much alike, | 
All. Well faid, pe ny Honour; he! he! he! 


[Lavghs. \ 


Cp. I am not inclined to laugh, 
P41]. Well, my lord, I am ſerious, I can always 
command my, temper and my looks. Laber. 
Cap. Ah! Gionchiglia! Gionchiglia! * | 
All. Faith, you ſeem to be in love—If any woman 
tickles your fancy, why don't you endeavour to 
take her for your miſtreſs—I make bold to offer 
your Highneſs my humble ſervices A better 


Argus, a more faithful Suardian than myſelf can- 
not be found, 


Cap. 


Fenn 
Cap. I know bettet than to truſt a rat with my 
 cheeſe— 
P All. Your Highneſs may 1 it afely——My fide- 
lity is well known-—But let us talk —_ the 
| important and moſt ſerious buſineſs of my Fete. 
| Cap. You have already plagued me enou gh with 
your Fete——At preſent I can think on nothing 
but my dear — Gionchiglia. 
89 owards the object of my love 
Ny thoughts all take a ſudden ſpring, 
Like flutfring bees, confus'd they rove, 
And are for ever on the wing. 
The roſes dew they try to fip, _ 
. 5 6 5 lilies of the fair: 
Moss on her breaſt, now on her lip, 
And bere, and there, and every where, 
Some always gaze at her blue eyes, 
On her ſweet ſmiles ſome others Peep, 
A fwarm around her graces flies, 
1 And at her ſhape a thou ud prep. 
= L'All. My lord, I am in hopes you won't forget 
T0 favour me your protection. 
As I take in ſubſcribers for my Fete, 
I T humbly crave your ſouſcription. 
Cap. Get away, Monſieur, begone, 
6o to hell, let me alovw, rCap.exie 


SCN NE 1X, 
Mr. YAllumette alone. 1 


x L fargoe to flew him an old almanack I wrote ſome 
time ago, Lam ſure he would not fail to patronize 


boch a clever thing, eſpecially as he cannot read, 
| 1740 LEFæit. 


SCENE 


9 


| 
All. Oh ſono un vom fidato; ma frattanto | 1 
Parlons un peu de ma fore. 8 | 
Cap. Non mi ſeccate con la voſtra feſta, 
Or non ho che Gionchiglia nella teſta, 


V. agabondi i i miei penſieri 
Scappan fuori del cervello, 
E ciaſcun come un augello 
Syolazzando ſe ne va. 
Polan tutti alla mia. Bella: 
Chi. ful labbro porporino, 
Chi ful ſeno alabaſirino, 
Gi e u, equa e lt. 
Sulle tenere Pupille = 
Ve ne ſono piu di mille, 
Sulle grazie del ſuo riſo, 
Soprà i vezzi del bel viſo 
| Un milione ce ne ſid, 
LA. Marko gneur non vi ſcordate, 
Accordez votre protection 
A ma fete par ſouſcription, 
| Che magnifica ſara, _ 
G N Hai ſtordito, m' hat feccato, IT 
5  Digraziato via ds qua. [ Parte. 


> 


8 C E N A IX 
Mr. L'Allumette ſolo. 


Mi ſon 8 di moſtrargli 


Un almanacco vecchio che ho compoſto: 
Un' opera s bella 


Non mancherebbe certo di proteggere, 
Cm un bonheur pour n moi che non ſa leggere. 
| | [Parte, 


ScENA 


18 
1 1 3. 4 


S EA A Ken 


MPS Gabineito. EdD 


La Ducheſſa e Duca, indi Violetta. 


4 


1 Duca. Parti a villanella? LS rg 
La Duch. Troppo di lei ſollecito vol bete. 
11 Duca. I geloti ſoſpetti - + 
= Scacciate omai da} ſeno, ' 
[| Eſca non accreſcete al mio veleno.: 
Ia Duch, Ecco appunto Violetta. 
# 7 Duca. Parti la contadina ? Vio. Altezza no. 


| I Duca. La burla è riuſcita a maraviglia, 

[; Ora convien Gionchiglia 

4 Involger nell error del contadino. 

| La Duch. Credere le fi faccia ch' figliuola _ 

Del Monarca lunar. 7 Daca, Che ſpoſar deve 

1 Il noſtro finto Duca. 

Vio: Sari fatto ogni coſa; . 
Ma prima ho da penſar . a farmi. ſpoſa. 
L Duca. Come? La Duth. Di chi mai devi eſſer 

A conforte? _ 

MH Vio. Di Monſu de 1 e een 
Promeſſo ha di ſpoſarmi queſta ſera. 

11 Duca. Cid tu. puoi diffcrire. Vio. Mi perdoni, 
Non poſſo piu aſpettar, il de paſſa, 
E quando avro le creſpe, 

Ei ſolchi nelle guance ; 

TA nr Neſſun 


5 
= * £ N E 2 FS 
RW I” | | A Clog. 


The Ducheſs and the Duke, then Violetta ; 


| The Duke. Is the girl gone? | 
* Ducb. Tou ſeem rather too anxious about 
er. 
The Duke. Don't begin to plague me with your 
ridiculous jealouſy. _ is 
The Duch. Here is Violetta, ſhe will tell u us whe- i 
ther the girl is gone, =_ 
The Duke. Eber is Gionchiglia? 
Vio. I ſaw her juſt now in the garden. = 
The Duke. She muſt not part—our jeſt has had the | 
intended effect, but I think we might improve WM 
it a good deal, by making Gionchiglia partake 
of the deception. : 
The Duch. You muſt endeavour to perſuade her, 
that ſhe is the daughter of the Emperor of the 
 Moon-——a fooliſh girl will believe any thing. 
The Duke. Tell her that ſhe is the very lunatick 
princeſs engaged to prince Capocchio. | 
Vio. TI ſhall fulfil your orders with the uttrdft 
punctuality, but firſt I muſt beg leave to ſettle 
the buſineſs of my wedding. | 
The Duke. Your wedding! 
The Duch. Who's to be your huſband * 2 | 
Vio. The celebrated Monſieur L' Allumette —he 
has promiſed to marry me is evening. 
The Dake. You muſt put it of © - 
= Fo. 


0 


Vi. Not I indeed. I cannot wait any longer 
time is on the wing, and I will be merry while 
I can - when I ſhall be an old. waman, no body 
will take any notice of me Lock at a ſweet 
flower in the garden—in the morning, it is ever 
ſurrounded and courted by the fluttering bees; 
burt in the evening, as ſoon as it begins to wither, 
it becomes an object of contempt; * not even 


a * 18 ſeen to buz bout it. 


987 5 Beauty b more 90 him fighting goes, 
And muſt be taken as it r 
W ho fair is like the roſe,, © © \_ 
To-da ſhe buds, to-morrow dies. 
Let us 15 wiſe, by love and pleaſure, 

The bloom of age, let ger be crown'd, 

7 Elſe youth will prove a worthleſs 2 _ 
= A ee buried under * oe hg [Exit 
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| The Duke, the e Ducheſs, en EEE after- 
PTS wards Gionchiglia, ee 


5 The Duke.” We muſt not depend on Violetta, for 
me has now the whirligig of love in her head. 
The Duch. We ſhall mind the buſineſs ourſelves. 
Cap. ſp? -ak-] Look here, tell my French cook, that 
ing to his} he uſes me extremely ill -want a 
-  ſervanis. } diſh of maccarony immediately. 
The Duke. T he Princels of the Moon. is expect &ed 
every minute. 7] 
| be 


4 


Fe $5* - FT A 
Neſſun mi guarderà;: quel gelſominoa „„ 
Ch'era $1 1 in ſul matrino | i F 
Dall' apt adulatrici, Mota 751 
Miratelo la ſera inaridito, E TY 19 en 
Com? ei reſta avvilit _: 
Oggetto egli divien di ſeherno e e ſcortis; + SY 
E non gli gira una farfalla intorno. For ito 
ichn alt 
3 bellezza e un ben fugace : 
| Quella roſu $ vezzoſa, © 
C oggi alletta, e a tutti piace, 
Doman più non piacerg 85 
bel fior di giobinexaa, 
Che a godere nor C invi 14, 
VW 
Se a amor f Je. e e 


SCEN AX. | 


I Duca, La Ducheſſa, iudi Capocchi, poi Gion- 
| chiglia, 


I Duca. Coſtei ſol penſa all det pene. 
La Duch. L'affare a noi ſollecitar conviene. 
q. thr Ola dite al mio cuoco, 
1 22 ny | Che non voglio pid ſtar a denti ſecchi, | 

Porti ſubito un piatto. 


ſervi. : Di maccheroni. 1 Duca. Altezza 
Ao. a momenti 
La Lunar principeſſa—— 
La Ducb. Di deſinar con eſſa 
Aſpettare 8 . 
P 


1 36. 8 


Nb. I viaggiq della Tana 5 : FO 1 | ; a | 0 
E piuttoſto lunghetto. 5 
E moriro di fame, s' io J aſp petto. ppt, af 


N Duca. Non pus tardar gran — 


La Duch. Queſta novella ſpo aa 
Forſe non vi parrà cos: bellina 
Come la contadina. „ 
Cap. Or che principe ſono 
Alla moda de' Grandi, 1 
Ho da condurmi anch* ioo. 
E antepor I' intereſſe al genio mio. * 
O Gionchiglia ſei quà—— +> peel 
Ti credeyo partita. Gion. Si crudele 1 
Haz core di ſeacciarmi, ah traditore! 1 
1 Non ti yo? più ſcacciar, Dama dooore 
Anzi ti voglio far, farai contenta. 
L Duca. Reſterai ſempre in Corte. 
La Duch. Si farà la tua ſorte. 
Cap. Aſſicurar ti puoi 
Della mia protezione. 
Gion. Promeſſo hai di ſpoſarmi, 
E mantener mi devi la promeffa. 
Cap. Non ſai che ho da ſpoſar la prncipeſs 
Della Luna, altrimenti PM 
Dite voi, non e ver ch' io perderei 
Tutti gli ſtati miei. | 
I Duia. E certo. La Pucb. Il ver ti dice. 
Cap. Sth pur con me, ti renderò felice. 
Gion. Se ſpoſar non mi vuoi, me n- anderd. 
Cap: Eh reſta tortorina, 


Mio dolce zuccherino. . cerca di far VERS 
e carezze a Gionchiglia, ed eſſa fi meſtra ſdegnala. 


Gion. Levate quella mano, 
State da me lontano, 
Queſti ſcherzi non Yoglio, 
Serbare gli potete 


0089) 


De Duch.. You muſt wait till the comes. 
Cap. The Moon's journey is rather long; and 
if I wait for the prineeſs, I ſhall hunger te 
death. „„ ede e e 
be Duke. She will ſoon be here. 
The Duch. I am ſure you won't like the princeſs of 
| the Moon fo well as you do Gionchiglia 
Cap. I begin to be acquainted with the reaſon of 
| Nate, and therefore, in imitation of my worthy 
brethren, I think proper to conſult my intereſt 
before my inclination Oh my ſweet Gion- 
_ Chiglia, I am. extremely glad to ſee you here—L 
was afraid that you was gone away in a pef. 
Gion. Why fure I am obliged to part, Mee you 
have had the cruelty of baniſhing me. 
Cap. No, no, my dear Gionchiglia, give me the 
lettre de cachet, I ſhall tear it to pieces will 
not baniſh you any more—far fron it, I have a 
thought of making you one of my maids of 
„„ Sad N 
The Duke. You ſhall remain among us. 
Cap. You may rely on the partiality of my fa- 
—_—E GER ae 
Gion. You have made me a ſolemn promiſe of 
marriage, and I inſiſt on your fulfilling it. 
Cap. When I'promiſed you, I was in a dream, as 
every body aſſures me; and beſides, I am forced 
to marry the daughter of the mighty Emperor 
of the Moon, elſe he would play the devil with | 
ESE 8 1 
Gion. Ah faithleſs, barbarous man! — ſince you 
wont marry me, I ſhall go back to my parents to 
acquaint them with your perfidious treachery. 
Cap. No no, ſtay my ſweet angel, do not leave me 
my ſugary little creature. 


H | | Gions 


Gion. Let me alone, Sir, keep ycur diſtance. — 
[ Attempting io careſs her.] Go and play with the 
Empreſs of the Moon—for my pait, 1 am not 
equal to ſuch an extraordinary honour, 


' = ». #| am like the ſenſitive plant 
15 Which on the ſurſace flies the touch: 

. Theſe freedoms, Sir, I will not grant: 
Have done, I ſay, this is too much. 
Doudbtleſs, if you lov'd me well, 

You would marry ; for my part 
I ſhall lead no apes in hell, 
But you mean to break my heart. 
[ Capocchio makes ſeveral geſtures to ſhew that he i; 
no more inclined to marry.] 
After all I declare 
Reaſon ſhall be my rule, 
Aud not a ruſh Icare 
For the freeks of a fool. 
n "2 ivow Cap. repents what be ſaid.] 
| Ces | [Exit with the Duke, 


SEN K. 


Capocchio and the Ducheſs. 


Cap. Oh, Oh, is it ſo— there will be no love loſt be- 
ſtween us I ſhall hereatter turn all my thoughts 
on the Princeſs of the Moon. I have obſerved 
that the cattle at night are all black. Mean- 
while let us go to dinner.—Here cooks, halloo! 
give me ſomething to eat——Since I am you! 
Duke, I will needs be obeyed, d'ye mind me— 

I charge you to execute the orders of my emp!) 
belly. „„ Eri. 
n " Jhe 


(59) 


Per 1. Gran principeſſ della Luna, 
Io non merito aver si gran fortuna, 
Gon la pianta ſenſin 8" + 

Che toccare altrui non lice, 

Alla baſe, alla radice 

Chi la vuole, deve ondar 

Inſolente, impertinente, 

Deb ceſſate, tralaſciate, 

To non v che mi tocchiate, 

Chi mi vuol m ha da ſpoſar. 

[ Capocehio fa vary atti per 6 che non vu 

pin ſpoſ- 147 

4h crudele del mio amore, 

Del mio cor non hai pietd: # 

Infedele traditore: 

Di me coſa mai Jars? _ 
98 Capocchio fi moſirg intencito] | 
Scioccherello, poverello 

Me la rido, me la godo, 

Non ti voglio in neſſun modo, 

Jo di te nou fo che far. [Parte col Duca. 


8 c ENA * 

Capocchio e la Ducheſſa. 
e- Cap. Non mi vuoi, non m' avrai, 
its Sara la Principeſſa della Luna 
ed Il folo mio penſier nel avvenire, 
an- Le pecore di notte 
do Sembrano tutte nere. 
out Intanto andiamo a pranzo: F volgendf, at er: 


In tavola portate immantinente, 

Se ſono it voſtro Duca 

Devo eſſcre ubbidito, 
Fate quel che comanda l mio appetito. [ Parte, 
H 2 La 


ff 


La Duch. Nell alma di ad i fuble eſtirte 

Si ſon d' amor le faci, 

Pochi d'un vero amor ſono capaci, 

In amor gh avgellettt 
BY di noi più coſtanti 

E pid fedeh amanti, 

Se delle dolci tenerezze loro 

Foſſero Falme noſtre i imitatrici, 
Sarebbono pid ſaggie e pin felici. 


Quel ſoave raſſignuolo 
Che ſmarrito ha la compagna 
Sempre piagne, ognor /t Je lagua 
Dell acerbo ſuo martir. 
E le note ſue canore 
Sen & flebili e amoroſe, 


Che le ſelve fan pietoſe, : 
Fane i faf intener ir. 15 Parte. 


S CENA K!. 
Sala illuminata. 
Tavola imbandita, con ſedie, &c. 


Capocchio, indi Mr. PAllumette, poi Gionchight 
veſtita da * della Luna con CAETIere. 


Cap. Non vedo i maccheroni. Al. Monſeigneut 
Giunta & la Principeſſa di Lucina. 
Cap. 


The Duch. He ſeems. fo have fo rgot his affeftions 


more I am convinced that there is no- fuch a 
thing as conſtancy in love. The leaſt croſs- 
purpoſe makes all lovers flinch Very few in- - 


2 ſtrange to confider, that in love, brutes are 


look as they conſtanly do after happineſs in vain. 


A Room ANT ed 1 Table, with the Cloth 


Capocchio, then Mr. L'Allumette, then Gion- 


Cap. I don't ſee the macarony. * 
PAIL. The lunatic Princels is juſt arriv'd ; and 


(61 5 


very eaſily. The more I iow the world, the 


deed are ſeen inſpired with the true enthuſiaſm 
of the amorous paſſion, burn like martyrs for 
the idols of their hearts—Love in general is a 
fleeting caprice, a tranſient guſt. Is it not very 


wiſer by inſtinct, than men by reaſon? The 
amorous fidelity of ſome of the feather'd tribe 
is a reproach to the fickleneſs of our ſouls. Should 

mankind imitate their tenderneſs, they would not 


The nightingale, her partner gone, 


Salutes the day with mournful trains, 
And ceaſes not her tender moan, 


Till ſhe returns to ſooth ber pains. 


Her plaintiue notes the brutes can move, 
Woods appear liſt'ning to her wail, 

Rocks ſeem to feel the ſenſe of love, | 

And A the truth of Orpheus tale, ¶ Exit. 


SCENE Xl. 


laid, &c, Chairs, &c, 


chiglia, dreffed as the Daughter of the Empe- 
_ ror of the Moon, with Attendants. 


here the 1 is. 5 
Cap. 


, 


85 


Gap. Why, this h Ginnchialia...- + . 

ibn. No, no; I am the real 8 of he Em. 

peror of the Moon; hitherto I thought myſelf 

 _. apoorcountry girl, but I was in a dream. - 
Tall. 1 will not venture to bet any thing upon it, 
but J am ready to take my oath, that what ſhe 
ſays is exactly true —Miſs is really daughter of 

the Moon, but ſhe happened to be changed in 
the cradle by the nurſe. 

Cap. By the Lord Harry, I mould never have 
thought of this. | 

Gion. Now 1 hape you will aw no difficulty of 
marrying me. 

Cap. While the belly 1 is empty, it is not time to 

talk about marriage. | 

PAIP I go and fetch 1 the ſoop. CR: [Exit. 

Cap. Bring dinner on the table, be expeditious— | 

Let us have ſome macarony or roaſt beef, any 

thing will ſuit the ſharpneſs of my ſtomach, ex- 

cept : 2 meagre ſou Pp of frogs. 


SCE N E XII, 


Capocchio and est then Mr. PAllumette, 
afterwards the Duke of Athens, the Ducheſs, 
©  Capricorno and Violetta, all four perſonating 
he Court Phyſicians, in order to to examine 
and to eſſay the Meſſes on the the Table of the 
Mock Prince, according to the ancient : Cuſtom 
in ſeveral foreign Courts. 


Gion. My affections are very 1 and ſincere, 
but your cruel heart is a downright ſtranger to 


. = 
Cap. 


. 
Cap. Se viene di cucina, 


Ha di me-piv\ fortuna, 
Lal. Lucina Monſeigneur vuol dir 1 Luna. 


La voilà Monſeigneur. Cap. Queſt” & bi- 


chiglia. 
Gion. Del Monarca Lunar io fon la figlia, 
Non ſono una plebea, le 
Siccome io: mi credea. 
PAI. E vero, c' eſt tres-vrai: © 
Mademoiſelle è figlia della Luna, 
Ma quando era fanciulla, 
Lua barattò la balia nella culla. 
Cap. Queſto poi non Payrei creduto mak + >? 
Gion. Ora più non avrai | 
Difficoltà veruna di ſpoſarmi. | 
2 Cap. Quando la pancia è vota, 
| None tempo a parlar di matrimonio. 


L All. Vado a pigliar la he 56 :  {Parte, 


Cap. Portate qualche cola, fate preſto. 
Maccheroni o polenta non nen; 7 
Alla bocca affamata 

8 vivanda è ſempre grata. 


s EN A Xu. 


5 Capocchio e Gionchiglia, indi Mr. 1 Allumette, 


poſcia i medici di corte, cioè il Duca, la Du- 
cheſſa, Capricorno e Violetta, ciaſcheduno di 
eſſi veſtito colla toga dottorale, 2 


| gion. Adorato idolo mio 
In te vive ogni mio affetto, 
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Ma tu barbaro nel petto 


Serbi un cor che non ſa amar. 

Cap, None ver: Punico ſcopo 

__,, Tu ſet pur delle mie brame, 1 

Ma chi muore dalla fame 
AIP amor non può penſar. 

L'All. Ah voici les maccheroni 
Col formaggio parmigiano: 
Zuppa degria d'un ſovrano, 
Degna un  giove di cibar, 

Entra con un piatto di maccheroni, accompagnato da 


due cuochi, 1 qual; Hortano due altri piaiti.] 
Cap. { L/odor ſolo m' è 51 grato, . 
Gion.) Che contorta I mio palato. 
Cap. O che guſto! 0 che piacere 
Vanno per ſedere. 
A. 2. Poſſiam metterci a ſedere. 
LAH. Monſeigneur, non ho finito, 
7 Gli altri piatti vo? a cercar. [ Parte coi cuachi, 
Cap. Oh che fame! Gion. Che appetito | 
A. 2. Non ci fate pid indugiar. 
Lal, Les ragoùts, les entremets, 
Qua P aleſſo, qua Parroſto : 
Tutto vo? che ſia diſpoſto 
Con un garbo ſingolar. 


[Ent ra cat cuochi come re. 
Gi 8 O che guſto! ! Oche piacere! 


Al. Monſeigneur non ho finito. [ Parte. 
| _ : Ah pieta del mio appetito ! — 
"Th Ecco il reſto, tuttꝰ e leſto, 
[Rientra coi cuochi, i quali Poi ſubilo porlono. 
Or potete deſinar. | 
* e Gion. A edono a tavoln. 
Cap. 


Cap, "You are very much miſtaken; I like you very 
well, but my dinner at preſent is of more con- 
ſequence than my amorous paſſion. 
All. Here are the famous macarony, with Parme- 
ſan cheeſe———4 vety good thing fit for a king. 


LEnters with a diſh of MCT Ony, attended by two 
French t00ks. 


Cap. The odour alone makes my mouth: to water, 
Gion. ] Let us ſit down at table, | 
All. I have not yet done, 1 muſt fetch the her 


diſhes. e [Exit with 45 COORS. 


Co ap. 1 have a ck hungry ſtomach, 
Gion. I am alſo very hungry. 


2. Do not keep us on the tenters. / 
| Re-enters with cooks, 


PAI. Here are the ragotits and the entremets, lay 
here the bouilli, and there the roaſt-beef— 
every thing muſt be arranged with a peculiar 
elegance. 
Cap. This revives my ſpirits, let us fit 
Gion. down. OD | | 

7 All. 1 have not yet done. [ Exit, 


Cap. I Be quick, have a little compaſſion for 
Sion. our appetite. 


All. Every thing is ready, you may now help 
pyourſelves. 


* 


Fg 


Il. tl 
Gion. 


5 The Phyſici ians. 


Ill Cap. 
All. We cannot break the it is cheir : 


| 7 be Phyſicians. Stop 


e 


Jay dear macarony you are come in the 
nick, we wanted you very much. 

[ Cap. and Gion. fit themſelves down at table. 
An pleaſe your moſt ſerene High- 
. neſs, give us leave to enquire. into the whole- 
ſomenels of your victuals It is not proper for 
Princes to ear any thin without our previous 
conſultation. 5 he oY clans / t down, 


Gion and Cap. } Who, are theſe fellows? what do 
to P Al. they want? = | 

P All. They are the ce Phyſicians. 

Gion. Ald e ſtand in no need of them now; let chem. 
begone. | 


province to attend the tables of great Princes, 
for the ſake of preſerving their health. 


Ca os Since it is ſo, let them remain—{(Aadreſſing 


Gion.) What do you think, my dear, of that 
pudding? | 


Sion. Faith, it looks very tempting. 


L bi le Cap. is going 19 put fome Pudding into his 
8 be is ftopt by the FO cians. 


— ; 


o cannot eat without 
our previous conſultation. 

ER he Duch. Galen in his Book de Sanitate T1 3 and 

in the chapter about puddings, has pronounced 
them a moſt inſalubrious miſchievous food. 

All the Phyſicians. And therefore your Highnef 

muſt abſtain from all puddings. 

P All. Since it is fo, I muſt rake the diſh. away. 

Gion. Let us try that PRs. pye— 

Cap. And that calt's kead- 


5 PAIL 


e 
Cap. 1 Cari cati maccheroni, 
Gion. J O vivande ognor gradite, 
Molto a tempo voi venite 
La mia pancia a conſolar. 
| [ Entrano- quattro medici, e fiegue fi ufo. 
J Medici. Date veniam Signor Duca, 
E Madama la Ducheſſa, 
Sine nobis non manduca, 
Pria debemus conſultar. 
„ A medici fie edono. 
Gion. . 

Cap. a Cos' è queſto nuovo imbroglio? 
M,. I. All. J NVA 
All. Sono i Medici di Corte. TN 
brag . Vadan pure, non li vogho * 25 

TA. Denno i piatti eſaminar. 

Gion. Vadan pure. Cap. Non li TY 
All. Non fi poſſono cacciar. 
Cap. Che ti par di quel guazzetto ? L Gion. 
Gion. A me par che ſia perfetto. 
I Med. Signor Duca non manduca, 

5 Pria debemus conſultar 

Cap. va per mangiare, d ? trattenuto dai 
Medici. 

La Dach.] Piano piano, adagio adagio, 

Aizandoſi. | Per ſentenza di Galeno 
| QuelP mtingolo è un veleno, | 

E non deveſi toccar. [Tutti 1  medict, 
- 4M Ah ma foi quand' e cos1, 7: pb 
1 Convien torlo via di qui. 
5 Porta via il piatto vietalo dai medici. 
Gion. Ma quel piatto d' animelle ? 
Cap, E quell altro di frittelle? . 
12 43. 


- — 
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43. Re dear 
Gion. c Si potrebbono aer. * * 
PAI * 

2. Medici. Sopra- I fritto non fit ſerirts, 85 
2] Altrimed, Ma parlando „ oo 

Avicenna è aſſai perpleſſoo 
Iprimi Med. Anzi equivoco ci par. 


[ Cap. va per mangiare, e viene trattenulo come re ſopra. 
.Tutti i Med. Signor Duca, &c. 
La Duch. Queſto caſo © aſſai ſcabroſo, 
E fe dar deggio ' mio avviſo, 
Ch' Avicenna abbia deciſo | 
Sara bene d' aſpettar. 
All. Ah ma foi quane & cos! 
55 Convien torlo via di qui. 
0 D Mr. P All. porta via un piatto come pre: 
Cap. Dalla fame il voſtro eſame 
} Mi vorrebbe far crepar, 
Ma con queſti maccheroni 
Jo mi vo' refocillar. 
| Cap. va per mangiare, e fi legue come le. 
I Med. Signor Duca, &c. 
La Duch. ) Maccheroni non ſon buoni, 
Viol. 5 Cauſan ſempre indigeſtioni. 
Gli altri due Medici. Oſtruzioni oppilaziont, 


Caps Non venitemi a ſeccar. | 
Tutti 4 N 
Non ſi dà coſa id rea, 


Infiammar fan la trachea, 
Guaſtar ſogliono i polmoni 
Il pancreas, 1 rognoni, 
Payno il fluſſo, febbri acute, 
Sono peſte alla ſalute. 
Cap. lo vi mando a far ſquartar, 
TMedici, Fan venir V idropifia, 
f Mal di capo, cacomia, 
Non ſi devono mangiar. 


22 


('& 5 


| wa, am dare the Phyſicians can objeRt no- 
Gn. ae to thoſe diſhes. , 


Two Phyſoc ciaus. e wrote e nothing on po. 
tatoes; ; Or if he did, his work 1 is loſt. 


Two ther Phyſicians. With regard to the calf*s 
head, Avicenna has left an excellent treatiſe on 
the ſubject, but as nobody underſtands it, we 
deem it proper to ſuſpend our conſultation 
on that important topic, till Avicenna takes the 
trouble of ſetting the matter in a better bn 


Since! it is fo, I muſt take the diſh away. 


Cap. ga do theſe fellows mean? ſure they 

Cion.] want to ſtarve us — but I will not mind 
them at all, I ſhall fall to on that diſh of maca- 
rony without aſking their advice. 


55 Mcians. Stop you cannot eat without our r pre- 
vious conſultation. Gs 


The Duch. Macarony are very indigeſtible and un- 

Fol, wholeſome food. They are the 
immediate cauſe of , obſtructions, oppilations, 
HUSNAUODs, indurations, repletions. 


Cap, I don't care a pi tor what you ſay. 


PAI. 


SEA as 

All the Phyſicians. There's nothing more unhealthy 

than macaronies on account of the thorax, the 
Iymphatic veſſels, the liver, the ſpleen and the 
' pancreas, the mediaſtinum, the vena cava, the 
coccyx, theepiploon, and the medulla oblongata. 

cap. Curſe on your babbling. | | 

Phyſician, Macaronies cannot but hurt your con- 
3 they generally occaſion many dreadful 
diſorders, as the facies hippocratica, the hy poſ- 
Pphagma, the atonia, the cachexia, the e 
lia, the cacopragia, the cacoſtomachus, the ca- 
cotrophia, and the cacatoria febris. 

Gion to Cap. O ſince macaronies are ſo unwhole- 
ſome, you muſt not eat them Cap. tries to helþ 
Eimſelf, and is hindered by the phyſicians, who will 
not ſuffer him to eat more than two macaronies, 
which" they lay before him, taking the reſt away. ]— 
take head of your health. 

Phy ficians. We give you leave to eat two macaro- 
nies, and no more; for according to the wiſe 
obſervation of the famous Cornaro, abſtinence 
is the firſt pillar of the human conſtitution. 

Cap. Ye traitors, impoſtors, aſſaſſins, give me my 

macaronies, or I'll have you all hanged. 
[AII riſe. 

P/ ic. Oppilations, inflammations and ſecretions— | 

Cap. My macaronies, I ſay 

 Phyfic. Cachexia, cacoſiomachus, cacotrophia, and 

the febris cacatoria. 

Cap. Aſſaſſins, traitors 

_ Phyjic. Febris cacatoria | 

Cap. My macaronies— 

Phyſic. Repletions, ſecretions, ſecretions, reple- 
tions, inflammations, W inflamma- 
tions — 


WM. 4. Ja. ©. om. 


Cp 


671 x 
PALL Ah ma foi, quand' & cos}, 


 ___ Convien torli via di qui. 
Cap, © Diſgraziati date qua: 
O che barbara ſventura! 
5 Cion. acch. Ah non' fate, abbiate cura 
| Della voſtra ſanitä. 
(Mr. All. vuol portar via i maccheroni dd 2 trattenuto. 
da Capocchio, il quale cerca ſempre di mangiar, 
ed i medici l impediſcono, e finalmente gli pongono 
innanxi due ſoli maccheroni fopra un piattino. 
e tolgono via il reſtante}, 
IMed. Queſti pochi baſteranno, . 


Mr. FA. 3 Che di cibo eſſer avaro 


e Gion, 
E l ſecreto del Camare, 
Che fa un ſecolo campar. 
Cap, Iqmpoſtori, traditori, 
_ Affaſſini, maſcalzoni, | 
Date qua 1 miei maccheroni, 


O vi fo tutti impiccar, DO 
3 [ Alzando i inſeme con gb alri. J. 
* : a Oltrutioni oppilazioni, 5 
Cap, Mal. di cuore iofiammezioni. 


Dare qua i miei maccheroni. 
Tutti oh 


air. | Flo, toſſe, cacomia, 


- 


Mal di capo, idropisla, 
II pancreas, i polmoni. 
Cad.  Affaſſini, maſcalzoni. 
I Med, Febbri acute ne' rognoni. 
Cap. Date quai miei maccheroni. 
Uk 8; { Rognoni, polmoni 
Polmoni rognoni, 
Pancreas, rrachea 


Catarro 


* 620» 
Catarro diatrea, e A. 
Cervella budella 1 8 
| Budella cervella. 
Cap. Aſſaſſini. I Med. Fehbti acute 
Cap. Date qua i miei maccheroni. 
T Med. Sono peſte alla ſalute. 
Cap. Impoſtori. I Med, La trachea. 
Cap. Traditori. I Med. La diarrea. 
Cap. Aſſaſſini. I Med. Idropiſia. 
Cap. Maſcalzoni. 1 Med. Cacomia. 
Cap. Aſſaſſini, maſcalzoni 
Date qua i miei maccheroni. 
IL Med. Cauſan ſempre indigeſtioni. | 
Cap. O vi fo tutti impiccar. 
Tutt gli 
altri, 


4 Non fi devono mangiar. 


Vine dell“ Alto Secondo. 


CHY 


| Cap. Impoſtory—— 8 
Phyſ. Facies hippocratics—— | 
| Cap. Give me my maccaronies—- 
PD Inflammations, indurations— 

. Impoſtors. Phy/. Cacochylia— 
25 Fraitors.  Phyſ,, Cacotrophia 
Cap. Aſſaſſins. Phyſ. Cacopragia— 

Cap. Villains. Phy. Febris cacatoria 


Cp. Give me my maccaronies, o or Fl have you all 
bang d 


All except Capocchio. 5 


Your appetite controul, and be diſcreet, 
For maccaronies are not fit fo eat, 


End of the Second Aft. 
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F 
SCENE . 
A Cleſet. 


Monſieur P Allumette and the Duke. 


L' All. Ty Ardonnez-moi, I knew nothing of your 
Ls joke, I made a ſad miſtake, I took 
the mock-prince for your highneſs. 

Duke. No matter for it, I confirm you in the office 
of my Merry- Andre. ; 

IL All. Ten thouſand thanks to your highneſs fa- 
vour. 8 e 

Duke. I muſt now employ you in a certain delicate 

= WC eg ds 

L' All. Here I am at your command am ready 
to do any thing for the ſake of your moſt ſerene 
highneſs——You'll always find me a very good- 
natured fellow. „ 

Duke. You know the country-girl, whom we in- 
duced to believe, that ſhe was princeſs of the 
Lunar empire She is in the garden faſt aſleep; 
for to put an end to the joke, we have mixt 
ſomething in her drink, as well as ip that of Ca- 
pocchio, and their drowzed ſenſes have inſtantly 
been ſeized with ſoft oppreſion—Now you mul 
fetch them back to court, for I want to ſee the 
effect of their ſurprize, and above all, I long to 
ſpeak to Gionchiglia, whoſe innocent charm), 
I muſt confeſs, have ſtruck the very core of my 
heart. 3 N 

L' All. I go immediately, my Lord. 

Duke, But have a care, give not the leaſt hint ol 

my paſſion to Capocchio ; for ſhould be 
happen to find out the object of your errand, 
egad, I am afraid he'd give you a ſound drubb- 


ing. 
5 ok P.M 


TW + 


A iP Pi 7G ii. 
0 E N A. 1 


Gabinetto. 


| Monſieur | By Allumette, ell Duca. 8 | 


: J. Al. NY Ardonnez- moi, ſignore della burla: 

= Io non ſapevo nulla, F- 7 
Fatto ho un error maſliccto, 

II Principe poſticcio 


Pigliai per voſtra Altezza. Duca. Non importa : 


Di Corte reſterete 
Buffone come pria. | 
DP All. Grazie alla di lei ſomma cortesla. 


Il Duca. Biſogno ho d' un ſervizio. £ All Mi 


comandi, 
Son pronto a far di gate Monſcigheur, 
Je ſuis un homme de bon coeur. 

Ii Duca. La bella foroſetta 
Di Capocchio invaghita = 
Ha fatta nel mio ſeno una ferita, 

E richiamarla in corte io bramerei—— 

PAIL. Monſeigneur tout à I heure. 

I! Duca. Ma il villano teſts da noi burlato 
Par di lei fieramente innamorato; 
Onde convien far si che non s avvegga 
Della voſtra ambaſciata _ | 
A findi non buſcar qualche legnata. 

PAI.. La paura il mio cor non ſa che ſia, 
Non ho avuto che un ſchiaffo in vita mis, 
Monſeigneur ? a Paris, | 
Ed in tutta la Francia 
Del mio valor cias cuno è perſuaſo, 

Che pigliavo la gente per il naſo, 
Voglio dir che I meſtiere 
Eſercitavo in Francia del barbiere. 
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L Duca. Mi piace il voſtro ſpirito faceto: a 
Andate èd eſeguſte i miei voleri: 
Nella voſtra deſtrezza 
Pongo le mie fiducie. PAll. Voſtr” 4 5 


S' accerti pur, che la faccenda è fatta. 
Le donne o belle, o brutte 


Si laſcian quaſi tutte NS 
Facilmente pigliar come le moſche. 
La femmina ſiſa e ee 
Serba del vetro la thn gilt. . 
Anzi maggiore è la di lei fralezza, 
Che i vetro talor cade, e non fi ſperre. 2 
Duca. Chi le piaghe ſaldar brama del cette, 
Deve cercare il balſamo d'amore. 
E'vero che in amore in van s'aſpetta 
Di ritrovar felicità perfetta; 8 
Ma l' oppio fi può dite 
DelP umane ſventure. 
La cara villanella 
Ha un non fo che nel volto di piccante, 
Che di lei diventar m' ha fatto amante. : 
Ma ſe I' accolgo in corte 
Che diri la conſorte? 
Amor me 4 conſiglia, 
II dovere lo vieta. 
Che faro? Il penſier mio | 
Da var) affetti ognor Hino, e riſpinto, 
Par che fi avvolga.dentro un leberinto. 
La ragione aſſiſa in trono 
Folle chiama-il mio Yesio, 
E nemita all idol mio 
Porge lume al cieco ardor. 
Ma fe innanzi un dolce riſo, 
Un ſol vezzo amor mi reca, 
In quel punto þ fa cieca, ä 
La ragione e non amor. T arte, 


"ry = 


46 200 
CA My heart, my Lord, is totally unacquainted 
with fear. I never received but one box on the 

ear in all my life In France, I took great 
many people by the noſe— For I'll tell your 


highneſs a ſecret— I was a penny: barber 
he, he, he, he. 


| [ Laughs, oper ing the Dake. 
Duke. You are a jovial fellow I like your ſin- 
_ cerity—— Well ga, and endeavour to bring my 
wiſhes about, I rely on your dexterity. | 
L All. You may depend on my ſuccefs your 
highneſs muſt know, that the fair ſex are even 
more weak and brittle than glaſs itſelf, inaſ- 
much, as glaſs ſometimes is proof againſt a 
fall, but women never. Exit. 
Duke. Hereafter I mean to ſeek a refuge from my 
ſpleen into the arms of Venus If love affords 
no perfect happineſs, it is at leaſt the opium 
tbat benumbs the ſting of human anxieties 92 
1 find ſomething exceedingly engaging in the 
looks of Gionchiglia ; but upon mature con- 
ſideration, I cannot indulge my paſſion without 
falling out with my wife, and expoſing my 
character to the cenſure of the world. What 
ſhall I do? My thoughts are dewadered: ina 
ſtrange maze of perplexities. 


Off reaſon F filing on the throne 
Her friendly rays tries to impart, 
Urging my fancy to aiſown. 
Nt the paſt follies of my heart. 
But then the object ] adore, © 
Striking anew my fickie mind, 
Reſumes her feway-Juft as before, 
One ſmile of Jove mdtes-reaſon blind. [Exit, 


SCENE 


(N 


SCE N A II. 


Mr. L' Allumette, then the Ducheſs, affords 
Viuooletta. | 


CL All. If I cannot freed with . I 
am undone, tor the Duke will take me for a 
A >. N 

Duch. Have you ſeen Violetta? 

L All. Ah Madam—give me leave — 


Duch. I muſt find her out. 5 [Exit, 


Vio. ] want to ſpeak to the Ducheſs. 
L' All. Ah, e e 

Duch. Violetta 
L' All. Here ſhe is. 


Duch. J have ſomething very curious to tell you— 


The Duke runs quite diſtracted for Gionchiglia— 

L' All. Indeed? I am ſtruck with amazement. 

Vio. I wonder how he can uſe ſo ill ſuch an accom- 

pliſhed lady as your moſt- ſerene Highneſs. 

Duch. He gives the preference to a fool, 

L' All. A country girl! 

Dach. A low creature! 

Vio. It muſt be own'd that ſhe is very pretty, but 
as dull as a beetle—beſides, ſhe is one of thoſe 
faſtidious ſqueamiſh creatures, whoſe company 1s 


more tedious than that of a teazing fly, or of a 


flea dancing in a ſtocking. 
Ducb. A beautiful and filly woman is like a fiddle 
out of tune, wherein there is no true harmony, 


neſs. 
Dio. 
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and which cannot but impart a diſguſting ſweet- 


SCENE u. 


Monſ. * ks indi la Ducheſs pot Vio: 


letta. 


L' All. Il diavol queſta volta mi rovina, 
Che non poſſo trovar la contadina. 
Duch. Sapete ov'è Violetta? 

L' All. Ah, Madame, mi permetta,—— 


Duch. Conviene ch'1 io la cerchi. Vio. Alla padrona 


IIa Duch. parte. 
Biſogno ho di Parlar. L' All. Ah, made- 
N moiſelle! 
Duch. Violetta. L'AI. La voici. 
Vio. Signora. Dach. Non ſapete, 
© Che'l Duca è innamorato di Gionchiglia. 
L' All. En verite? Mi fa gran maraviglia. 
Vio. Mi ſtupiſco che Duca 
Dimoſtri cos: poco intendimento 

Di poſporvi a madonna zucca al vento. 
Duch. A una femmina rozza, e ſcimunita. 
L' All. Une pauvre payſanne. 
Duch. Una vil contadina. 
Vio. Quantunque ſia bellina, e tanto goffa, 
Seccante in modo tale, 
Che ſembrami qualor ſta a me vicino, 
Che una pulce mi balli in un ſcappino. 
Duch. La femmina vezzoſa ed i ignorante 

Ad un violin ſcordato è ſomigliante, 

Che di vera armonla non è capace, 
E manda fuori un dolce che diſpiace. 


Vio. 


=. 
| 
[| 
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( 
Vio. E' un pranzo, ov'ogni cibo 
Senza ſale condito 
Non puo mai ſoddisfare I appetito. 
þD All. Appunto come it timo 
Nelle balze di Corſica creſciuto, 
La donna che non ha 3 
Al tro pregio che quel della belt, | 
Di cervello infingardo 
Non è buona a produr, che un mel baſtardo, 
Duch. Voi Monſù L' Allumette, 
Che avere viaggiato 
Avete mai trovato 
Una Sguaiato come mio marito 
D' una vile pettegola invaghito? 
E. All. Perdonate Madame, 
Iutto e genere umano o pit, o meno 
Va matto per amore: in Alemagna, 
In Italia, ed in Spagna, 
In Francia, in Inghilterra, e in Tartaria, 
A Futti amor fa far qualche 1 
£ Italiano cicicbeo 
Mammalucco al par d Orfeo 
Per la bella non ricuſa 
Anche al diavolo d. audar. 
I Fraxcefe a dirittura 
In ginocchio amor li giura, 
Ed a tute la ſua flamme 
Egualmente 125 [pregar. / 
' V'Olandel ſente poco | 
DelP amore il. dolce foca, | 
Augi par che ſenza core 
All amore voglia far. 
11 Tedeſco e ? freddo amante, 
Lo Spaynuolo ? firavagante, 
* Ingleſe piu d' un meſe 
Non ſi laſcia incatenar, PET (Parte. 
8 C E N A 
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Vio. She is fimilar to a repaſt without ſalt, where 

the appetite is ſoon palled, and the palate can 

never be gratified. 

L' All. Very true — The woman who has but the 
bare advantage of beauty and no brains, is like 

the thyme “ grown in the barren lands of the 
iſle of Corſica, from which the bees can "only 

draw a ſpurious honey. 

Ducb. Pray, Monſieur LAllumette, in all your 
wanderings about the world did you ever meet 
with 2 blockhead like my huſband, whining for 
a mean inſignificant creature? 

TD Al. 1 beg your Þ pardon, Madam—mankind = 
pretty much the ſame all over the world. 
Germany, in Italy, in Spain, in France, in * 
land, and even in Tartary, the paſſion of love 

makes fools of us all. 
Th Italian for bis fav rite lach 
Iss ſurh d fool; and over-civil, 
f That for ber ſake be would bt ready 
To go, like Orpheus, to the devil. 
The foppiſh Frenchman, wben be ſees 
A beauteous fair, ſpeaks bf his flame, 
Makes a grimace, falls on his knees, 
And to all women tells thi ſame. 
7 he Dutch, who are no thaccaronies, 
Neer bark for love, and ſeem to l it; 
Weir hearts are indolent and droniſh, 
And keep their feelings in the pockets I 
Germans are rather cold in laue, 5 
The Spaniards queer, though always Joby; 5 
To En Engliſh as tender as a dove, 
But 5 during 1 honey moon. (Exit. 


* Melle jubes Hyblza tibi, vel Hymettia aaſel 24 
Et thyma cecropim Corſica ponis api. MARTIAL. * 


4: SCENE 


* 


Ca p. Fortune has befriended 1e | 
Gion. I am in the Moon— — 
Cap. Am ] Capocchio, or am 1 not? 
Sion. I am on the thront | 
2. My thoughts are all pale, paging betrvern 
Jes- and 10. — 


„er The ſplendqurt that comes $ from that ſide is 


Gion. have hitherto been in a dream. 


82 9 


A Garden, Ser ig dit. 


| Tapocehis and Gionchiglia ſleepin then violette 
and Capricorno, with a =” 


the noſe of Orion, adorned with _y bright 
| > SO 


Vio. And how d'ye call that ſtar there! J S | 
Capri. That's one of the horns of the bull, which 
is near the Gemini, 
( Capri. not perceiving Capocchio hits bis noſe with 
be teleſcope, and wakes bim. 
Cap. Ah, villain—[/F king.) - Capri. runs away. 


Gion. What is the matter? What 3 is this noiſe ? 
Where am ? 8 I[Maling. 


Viol. What do you want of me? 
Cap. Tell me who was that fellow with that gun. 


Viol. It was no * had a teleſcope in his 
hand 


Cap. What 8a teleſcope : 


Viol. An inſtrument wherowith we gaze at the ſtars. 


Cap. My aſtoniſhment grows upon me, methinks J 
come from the other world. 


I Caps 


Cap. 
Gion. 
Cap. 
Gion. 
A. 2 2. 


Capr le 


Fi. 


Cab. 
Gion. 
Vio. 
Vio. 
Cap. 
Cap. 
Gion. 


Del toro che Ma. al i Gemini vicinn.. 


Cares no urta col canocchiale nel naſo di Ca- 
pocchio, e lo de ſta. | 


e 
s ENA 11. 


Giardino, Notte fellata, - 


| Capocchio, e Gionchiglia che Götte indi Vio- 


letta e Capricorno, contemplando gli altri col 
canocchiale. k | 


N. ba ajutato la fortuna. 

Son nel mondo della Luna. 
Son Capocchio, oppur non ſono ? 
Son ſalita anch io ſul Trono. 
Pien di dubbj e mio penſiero; 
Vegghio, o ſogno, non lo ſo. 


Pendo in mezzo al falſo, e al vero, : 


Me ne ſto fra J A, e l no. 


Lo ſplendore che vien da queſio! lato ö 
E' i naſo d'Orione 


Di vaghe ſtelle adorno. 


Cos' e quell altra Stella? Cap. Quella Sun 


corno 


*». 


Ah furfante, aſſaſſino! capri. parte, 
Cos e queſto romor? Dove ſon' io? 

Che bramate da me? Cap. Saper deslo, 
Che voleva colui con quello ſchioppo. 


Quvell' era un canocchiale. 


Che cosꝰ è un canocchiale? Vio. Un iftru- 
mento 4 - 


Da contemplar le ſtelle. 


Fra tante ſtravaganze io mi ebene 
E mi ſembra venir dall altro mondo. 
Ho ſognato fin? ora. 


„„ Cop. 


Cap 


(34). 


Ed io ho paura di ſognare ancora, 


Gion. C e ſtata fatta qualche ſtregherla. 


Venite un poco qui, fignora mia; 
Io v' ho veduta in ſogno queſta notte. 
Io mi ricordo pur d' avervi viſta. 


Siete certo una triſta. 


Sono innocente come Þ acqua 1 
Queſta bella ragione non m'appaga. 
Sei ſenz altro una maga, *® * 


Vo' farvi abbruciar viva. 


Eh laſciatemi andare, io non ſo nulla: 
Sono una ſempliciſſima fanciulla, 


 Sventurata in amor; ma la coſtanza 


Mi conforta a nutrirmi di ſperanza. 
Jo tribolato un pezzo, 


Ma ſe sfuggire io poſſo 
La buraſca fatal che mi fovraſta, 


Battere allora io ſpero 
Della felicità P almo ſentiero. 
Della conca marina 


La candidetta figlia 


In molte circoſtanze mi fomiglia, 


Ta Perla, farella, 
Di venere bella 
Sta un pezza rifiretia 
Negletta nel mar. 
Da lacci pai ſciolla; 
In nave raccolta, 
L' Inſtabil xaſiro 
Ta miro ſolcar, 
Se fra le procelle 
Concedon le flelle 
A lei del er iglio 
L' Artigho ſcanſar. 


(A) 


Cap. And I am till dreaming. 
Sion. We have certainly been bewitched. 
Cap. Come here you miſtreſs—I remember having 

ſeen you laſt night in my dreams. 
Gion. Faith, ſo did I. us 

Cap. You are a ſorcereſs, I'm ſure, 

Viol. J am as innocent as holy water. 

Cap. This wont ſatisfy me — 

Gion. You are a witch, as ſure as a gun. : 

Cap. We'll have you roaſted alive. ” 

Viol. Let me alone, don't increaſe my forrows, 1 


have had enough of '*em—My poor heart has 
felt the raging tumult of many tempeſts, but now 


a glimmering ray of hope gives me ſome comfort 
My viciſſitudes, and indeed thoſe of every girl 


in my ſituation, might be compared to the com- 


mon adventures of the daughter of the Maritime 
— | | 


Bu or many years the candid earl, 
Barn fiſter of the Queen of Pleaſure, 
Under reftraint, like a fine girl, 

| Lies inthe ſea, a hidden treaſure : 715 
By avarice her fetters broke, 

I vie her toffing on the waves ; 
But oft” ſhe quits her galling yoke, 
To fink into the liquid * 

7 — the angry Jurges riſe, 
Ad for a battle themſelves form, 
5 Cafting their foam againſt the ſkies, 
8 pearl Necker the raging form. 


386 ) 
With pompous glory fhe i is ſen,” n 


To grace the boſom of the fair, 
Partakes the ſplendour of a Nueen, 
And on the throne finds a __ (Ext. 


8 C E N E Iv. | 


Capocchio ab Gionchiglis, then Monicur de , 
5 FAllumette. 


* Gion. Here comes another ſorcerer. 


Cap. Who are you? 
All. A nobleman. | 
Cap. Oh! oh! a fine figure for a Re 


| All. Come, come along with me my ſweet angel, 


(io Gion.) 1 ſhall make you ſome very. hne pre- 
E . 
Gion. I don't want your preſents, I poſſeſs a ſuf- 
ficient treaſure in the heart of Capocchio. 
PAI. Mind me; (70 Cap.) I ſhall make thee very 
rich, thou ſhalt wear a bag-wig and. a ſword, like 
a fine gentleman. 
Cap. Keep your Wig, your ſword, and your riches 
for yourſelf——Look there, thoſe” blue eyes, 
that lovely face, thoſe graceful ſmiles are dearer 
to me than all the gold in the mines of Braſil, and 
the diamonds of che 1 8 ny, into the bar- 
gain. 
Pointing to Gi)" That fine ſet of i ivory teeth, is 
more valuable than all the oriental rw: thoſe roſy 
lips are my rubies. 
Gion. to Cap. The fidelity of your heart is as firm as a 


diamond, and for my part, 1 wiſh to poſe iſs no other 
Jewel than that, 


LAl. 


"AE 
Di donna vezzoſa 


Al feno fi ſpoja, 
E delle Regine 


Va il crine a "nfiorar. _ [Parte. 


Ss C ENA IV. 


Capocchio, | E- Gionchiglia, indi Monſieur 


IAllumette, | 


Queſto luogo mi riempie di ſpavento. 
Noi fiam ſotto del noce in Benevento. 
Ecco un altro ſtregone. 

Ola, chi ſiete vol ? 


Je ſuis un Gentilhomme. 


Veramente in quel muſo 
Si legge il gentiluomo. 
Ecoutez ma charmante. 


Eh laſciatemi andar: Pl. Monil, n 


Ti voglio regalare in quantità. 
Nel core di Capocchio 


Sta tutto il mio teſoro. 


5 Oſſervate Monſu, 


Quelle luci turchine, 
Quell amabil viſetto, 
Quel ſoave riſetto, 


Quella vita ſottile 


Val pid di tutto Voro del Brafle, 
Per un tenero vezzo0 


Di quei dolci labbretti amor ſpiranti, 


Che fomentan Vardor che in ſen mi bolle, 
Darei tutti i diamanti del Mogolle. 
Le mie perle i miei rubini 
Hon gue denti candidetti, 
Que labbretti porporini, 
Che mi ſoglions bear. 


' Gien, 


( 38.) 
Gion. La coſtanxa del Ino cure 
E pin ſalda d un diamantte : 
Queſta gioia m e baſtante, | 
MAT. Altro ben non ſo bramar. x 
: 1 All. Venez donc ma cher? Brunette, 
Vous aurez toujours ma flamme; 
Diventar tu puoi Madame, 
1 Monſd poi diventar. 
A. 2. Ab Meonfieur 7 Allumette, 
Se di qua non le ne vai, 
Crxan legnass buſcberai, 
Pugni e ſehiaffi ti vo * 
I. Al. 4 moi drole - guat a "me * 
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Cibn. & Sipnore, cod . l 
Pall. Ventrebleu ? _ | Oui Monſieur. 8 


L' All. A me ſchiaffi ? Schiaſi @ me ? 
Cap. Signore, Signor I: 
Gion. Preſto andate via di qui. 
L'All. Temerorio aſpetta aſpetta, 
Punir v ingiurie tue, 
Jo aggiuſtarvi tutli due, 
To vi voglio eſterminar. 5 
Sion. Ah briccone! Cap. Qud un Mon 
Gion. 0 Men romore, men fracaſſo, 
Cap. oper or con ſatanaſſo 
71 mandiamo ad albergar. 
f L' All. Deh non fate, perdonate— 
60 « Le mie boucles non derangiate, 


3 70!“ ho fatto per ſcherzar. 
Gion. Que ſta Volta ti perdono. 9 
| Cap. Se ci torni, io ti baſtono, 


| A. 2. Ricordatevi Monſh, 

il LAI Non ci tornerò mai pid. 

| A. 3. Ob che brutta tremarella! - 
| Che paura maledeita! 


Deniro 


— OCD" . . — 


( 89 ) 
L'All. Come, come, my dear charnting girl, comply with 


the defires of my flame—you ſhall become a fine ma- 
dam, and I ſhall make a monfieur of bim. 


C. ou grow inſolent, monſieur, begone, or 
ion. J elſe Pl trim your jack. 

LA. Trim my jack —fire and thunder! raſcals, 
| 1 ſcoundrels,—trim my jack | 

_ { Get away, begone 


= 4. You hall both be wy: puniſhed—upon 
= my honour.— 
Cub. Let me find a bludgeon. FORE 

Con. Let us thraſh him, he deſerves it. 


[ Cap. and Gion lay hold of Mr. Allumette.] 
PAI}. Oh, 1 aſk you ten thouſand pardons— I was 


_ take ſo much pains. 


"ml Gion. 


only in jeſt—do not diſorder. my curls, ior which E 


8989 


5 2 5 | Me forgive you, for this time. 
Cap. But if you offer to ſpeak once more lo thi vir], 
1 ſhall break every bone in your ſkin. 
L'All. I promiſe you upon my honour, 1 ſhall endes. 
Vvour never to be impertinent in future. 
3. The happineſs 195 our N hall never |; 
diſturbed, [ Exeunt 


« Jo 


SCENE V. 


Violetta and the Ducheſs. | 


Vio. J find, Madam, that your fits of jealouſy are 
entirely groundleſs—you do but vex yourſelf to 
no purpole—you ſeem to be like the docton, 
who are perpetually in queſt of diſorders. 

Ducb. You are much miſtaken a little jealouſy 
between huſband and wife, when there is among 
them a ſolid affection, belps to revive the dying 
pleaſures of matrimony. There can be no con- 
fort without ſome preceding grief; the tears and 
fighs of lovers do always whet their ee 


Joy free from pains we cannot meet, 
Nay, true delights from ſorrows ' fow, > 
The thorn which wounded Venus ' feet, 
T he purple roſe firſt made 10 grow. [Exit 


SCENE 


E 
Dentro il Petto il cor ſaltella, 
E non pu0 pitt ripoſar. 
A. 3. Col ſuo bene ſofpirato 
_ Ciaſcheduno ene ia; 
£ altrui pace, ed allegria 


N debe. | 
LAll. Jo nn wo! pin] Molar. 


N. 
Violetta, e la Ducheſſa. 


— ³˙ A wm — OT 


[ Partono. 


Vio. Perdonate, Signora, con le voſtre 


Inutili querele, 
E geloſi furori 


Par che cerchiate il mal come i Dottcri. 


Duch. I' inganni a gran partito : 


La conteſa fra moglie, e fra marito, 
Quando regna tra loro un vero affetto, 
Riſuſcita J piacere, e lo rinnova. 
Vera letizia il cor giammai non prova; 
Se non precede un poco di meſtizia; Y 


I ſoſpiri, ed 1 pianti 


Aguzzan l'appetito degli amanti. 


Le dolcexae di Cupido 
Sono fighe del martire ; 
In amor chi vuol gioire 
Deve prima ſoſpirar. 
Una bind a Citerea 

Fe la pianta Janguineſa, , 
Ed allor la prima roſa 
Fu wan germogliar. 


[Partono. | 


SCENA 
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( 92 ) 
SCENA ULTIMA» 


Duca, 8 Capricorno, indi Capocchio, 60070 
chiglia, poi la Ducheſſa, ſinalmente Violetta, e 
Monſ. P Allumette. 

Capri, © Ho trovato Capocchio il contadino 
| Inſieme con Gionchiglia. Duca. Dove 

--- 1600 2: 3 
Capri, Eccoli. Gion. Altezza. Cap. A*cenni 
voſtri "= 
Pronti veniam. Duca. La burla, 
Che noi v' abbiamo fatta 
Vi rendera felici, 

2 Eſſere noi vogliamo voſtri amici. 
Duch. Caro mio ſpolo, nan vi vergognate 
e D' impazzire Per una villanella? 
Duca. Amor fa tutti eguali; ; 

E d una contadina 

E' carne ed oſſa al par d' una Regin a. 

Non dubitate nulla di coſtei, 

Che allontanar la vo' dagli occhi mieill 
Vi congiunga Imeneo: : 

Mille ſcudi vi dd d' aſſegnamento, 
Perchè ſerbar poſſiate il cor contento. 
Gion. Siate pur mille volte benedetto. 

Cap. Vi piovano i zecchini ſopra “ tetto. Ys 
Capri. Si vede ben, che voſtr' Altezza è nata 
Sotto della bilancia, 1 

Che vi fa cosl giuſto: 
Come di Giove ſotto Paſcendente, 

Che vi rende benefico, e clemente. 
Vio. Signor, voglio giuſtizia. 
? ©. Quegli occhi ſon fontane di malizia. 
Duca, Che c'? Duch. Che coſa è ſtato? 
Vio. Promeſſo ha di ſpoſarmi, e gli ho donato 
Tutti quanti 1 miei bezzi. 


"EW 7 


SCEN E the Laſt 


\ 


The Duke 104 Capricorta, then Cipocchio and 


Gionchiglia, afterwards the Duchels, laſtly Vio- 
letta and Mr. L'Allumette. 


Capri. I have met Capocchio and Gionchiglia to- 
| gether; they are now acquainted with the whole 
ſtory. . 
Duke. Where are they? 

Gion. An pleaſe your highneſs 
Cap. We come here to attend your orders. 
Duca We have play'd you a pleaſant trick, but it 
will 9905 the cauſe of your happineſs. 6 
Duch. Ar'n't you aſhamed, my lord, to play the 

tool at your age with a filly country- -girl? 


Duke. Why, a country-girl is fleſh and blood as 


well as a queen, but to remove all your ridi- 
culous fears and groundleſs ſuſpicions, come here 
you Capocchio and Gionchiglia, let Hymen join 
you together, I ſettle on you five hundred 


pounds a year to complete your happineſs. 


_ | May heaven bleſs you for ever. 


Capri. I remember that your Highneſs was born in 
the ſign of the balance, and under the conſtel- 
lation of Jupiter, which accounts for the ex- 
traordinary beneficence of your heart, 

Vio. My lord, I implore your Juſtice, 

I' All. Don't mind her. 

Duke, What is the matter? 

Duch, What is it? 

Vio. He has promiſed to marry me, and on chat 
Pretence he has extorted from me all my money 

| now | 


— 
— 


Cap) 


—now that he has ſquandered away every fa 
thing of it, he won't have me. 


L All. Tig a ſtory, upon my honour, a fable ſhe 
has learned in Æſop's book. a 


ſhame of this impoſtor. 


LI. How ſhall I defend myſelf ? 
Duke. Well, 


L' All. 


(I am 


ito 


Via, Here is his note of hand, which confirms the 


ive her your hand immediately. 


rced to 84 it.) Tis but a ceremony. 


1 Capri. My lord, 1 am ſure that this tellow was born 
in the ſign of the ſcorpion. 


Cap. He ſpoke very ill of your Highneſs; he i is 


an impoſtor of the firſt magnitude. 


Duch. I know that he has betray'd you ſeveral 


times; he deſerves a ſevere puniſhment. 
Duke. I forgive him every thing 


The higheſt 


triumph of the human heart confiſts in ſhewing 
mercy to our enemies—Let us ever imitate the 
fun, who, after the ſtorm, 1s ſeen to adorn with 
purple, and to gild thoſe very vapours, which 


ſtrove to e his ſplendour. 


Chorus. 


Cap. The 92 is over—1 am neither a Prince 
nor a Duke, but it is enough for me if I can 
have the honour of being the moſt humble ſer- 


voant of this ſplendid audience. 


Omnes. We hope you will honour us with your ap- 
probation, and receive our humble thanks for 


your uſual kind indulgence. 


Duch. 1 am no longer jealous of the Duke of 
Athens, but I ſhall. be for ever jealous of the 


partiality of your noble favour. 


Al. 


IL. All. 


(9 ) 


Or vedete, Mond 
Perchè ha avuto il danar, non mi vuol pid. 


Altezza, non lafciatevi frompare, 
V'ha contato una favola d'Eſopo. 
Vio. Ecco un biglietto ſcritto di ſuo pugno, 
Che prova tutto cioò che ho narrato. 
LA. Ma foi ſono attrappato. 
Duca. Date la mano ſubito a Violetta. 
L All, Non c'è rimedio alcuno, 
Convien far la folie, 
Ce n'èeſt qu'une ceremonie. ) 
Capri. Badate ben, ſignor, egli è un briccone, 
Nato ſotto la coda del ſcorpione. 
Cap. Ha detto molto mal di voſtr Altezza, 
. E ſo che v' ha tradito. | 
Duch. Dovrebbe eſſer punito. 
Duca. Oggi voglio, che tutti ſien felici, 
Si deve perdonare anche ai nemici, 
Ed imitar, il ſole, 
Che dopo le tempeſte 
Di propora riveſte, 
E indora que' medeſimi vapori, 
Che fecero battaglia a ˙ſuoi ſplendorl » 3 
0 1 
Cap. I mio inganno & ter minalo: . 


Non ſon Principe, ne Duca: 
Ma mi ſtimo fortumato © 
D'efer voſtro ſer witor. 


Tutti. Fate plauſo alla burletta, 


E gradue il conciabacca 
Della dolce canzoncita, 
Che ci detta un grato ardor. 


Duch. fo non ſon piu jo peitoſa, 


Non ho in ſen piu gelgſia: 
Miet mn fol geloſa 


Son 


3 
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Duca. 


( 56% 


Son del voſtto almo ; ſavor. 


"Tutti. Fate plauſo, Sc. 
1 Gion. * ho il caro bene, 


Ma fe il core di Gion chiglia 
Dua voi graxia non ottiene 
file Jara ognor. 
Tutti. Fate Plauſo, c. 
Viol. ? Baſta che nel voſtro vijo 
Splenda un ſegno d allegrexxa; 
Baſta un voſiro dolce riſo 
Per conforto al noſiro cor. 


Tutti. Fate Plauſo, > 8 


L'All. Fatto v' ho un mauvazs ragoit. 
Mats je furs au defeſpoir : 
V ho moſtrato il mio bon gout, 
Che non fono un impoſtor. Et 


5 Ti uti. Fate TROns * 


* 


8 We ci Kc. | 15 

Gion. I have obtain'd the love of Capocchio; but 
it will avail me very little, if I do not obtain the 
patronage of this generous e., 
Omnes. We hope, . | 
Vio. One of your ſmiles is ſuffcient to give . 
Duch.] comfort to our hearts, 

Omnes. We hope, &c. | 
DAI. I confeſs I have preſented you with an exe- 
crable ragoo, but I am very ſorry for it—je ſuis 
du deſeſpoir, and I am an honeſt man, 

Onmes. We hope, &c. 


The END. 


